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M1

GTF 5201/
IFN 5201/
HPS 5201

BIT XKK/
BJI BK /
BD HSC

FruibiM Tapuxsl
MEH
¢dunocodusicer/
Hctopus u
dbumocodus
HayKH/

History and
Philosophy of
Science

Emtnxan
/
Dx3amen/
Exam

»kas0aia,
aybI3mia/
MUCHbMEHH
0, yCTHO/
writtenfor
m, orally

=

Ounocodus/DPunocodus/ Philosophy

FriipivMu 3CPTTCYJIICP MCH aKaJAEMUSIIBIK )Ka3I)IJ'IBIM\
Hayunble nccnenoBanus u akajemMudeckoe nmuchbmo\Research
studies and academic writing

[ToHHIH MaKcaThl — NYHHUEKY3UTK FBUIBIM TapHUXbl, FHUIBIM
QJ'IG}/MCTTiK-MQILGHI/I K¥6I>IJ'ILIC peTiH/:[e, FBUJIBIM TapUuXbl MCH
¢bumocohHUICHIHBIH  JKaFOaiibl MEH Moceneliepi  Typabl
MOJIIMETTEp  HETI3IHAe  MarucTpaHTTapia  IIOHAPAJBIK
AYHUCTAHBIMJIbI JaMBITY. OKI)ITy HQTI/I)KCCiHI[G MAarucCTpaHT
FbIJIBIM/IbI MCHICpYAC KOJIAaHbLIJIIATBIH (bI/IJ'IOCO(bI/ISIIH)IK
VFBIMIIAP MEH OIIiCTep/i KojmaHa Oiryre, aaraH OuTIMIEpiH
IIbIFapMallblUIBIK  KQHE CBbIHM JKYMBICTapfa IKymMmcaytra,
FBUIBIMHBIH TEHE3HCI MEH JaMy CpeKIIeNIKTepiHe Tallgay
Jkacayra marapuiaHanbl./ Llenms mpemMera -hopMHpOBaHUE Y
MAarucCTpaHTOB  MEXIAUCHUIUIMHAPDHOIO  MHUPOBO33PEHU,
OCHOBaHHOTO Ha MH(OpMAIUU 10 MCTOPUU MHUPOBOM HAYKH,
HayKHM KaK COHIHOKYJIbBTYPHOI'O SBJICHHSA, COCTOSAHUA U
mpobiaeM wucropur W (Qmrocopuun Haykd. B pesynbrare
0o0y4YeHHs] MarucTpaHT yMEeT NPUMEHATh (QUIOCOpCKHUe
KOHICIIIUKU 1 METOAbI, UCIIOJIb3YCMBIC IIPHU M3YUCHUU HAYKH,
HUCITIOJIB30BAaTh CBOU 3HAHUA IJIA TBOp‘IGCKOﬁ u KpHTquCKOﬁ
paboThI, aHATU3UPOBATh OCOOCHHOCTH I'€HE3UCAa W PA3BHUTHUS
Hayku./ The goal of the course is to form an interdisciplinary
worldview in master's students, based on information on the
history of world science, science as a socio-cultural
phenomenon, the state and problems of the history and
philosophy of science. As a result of training, a master's student
is able to apply philosophical concepts and methods used in the
study of science, to use their knowledge for creative and critical
work, to analyze the features of the genesis and development
of science.

Dun0cohUIFHLT
BIMJIaPBIHBIHKAH
TUAATHI
Onenos b./
Kangumardwumo
cockuxHaykA
neHoB b.
Candidate of
philosophical
sciences
Apenov B




4.

FouteiM Tapuxel MeH QUIOCO(UACHIHBIH HETI3T1 TEOPUSIIBIK
JKOHE TPaKTHUKAJIBIK MACeIeNIepiH MEHIepreH, )KOFaphl MEKTeIl
Ie1arorukacel MCH backapy TICUXOJIOT USICBIHBIH
KaFUJaTTapblH, COHAal-aK IWIeTTUIAIK Oimim  Oepyxeri
3aMaHayH dIicTEMEITIK Tocimep MEH U PITBIK
TEXHOJOTHSIIAPBI THIM/II kongaHanel.\ Brnageer 3HaHUSIMU
OCHOBHBIX TCOPCTHYCCKUX u IMMPAKTUYCCKUX  BOIIPOCOB
uctopun u (Quwiocopur HAYKHW, TPUMEHSET MPUHITUITHI
neaaroruku BBICIIEN INKOJBI U IICUXOJIOTUH YIipaBJICHUA,
COBPEMEHHBIC METOJIOJIOTUYCCKHE TOAXOAbI M IH(PPOBBIC
TEXHOJIOTHH WHOsM3BIYHOr0 00yuenms.\ Possesses knowledge
and understanding of the main theoretical and practical issues
of the history and philosophy of science, applies the principles
of higher education pedagogy and management psychology,
modern methodological approaches and digital technologies of
foreign language teaching.




4. «F'puThIM TapuXBI MEH (HITOCO(UACHD TTOHI FRUIBIMHBIH JaMYBIH
Tapuxu XoHe (WIOCOPUSIIBIK TYpFbIIaH TyciHmipeai. byn mon
FBIJIBIMHBIH naﬁﬂa 60J'Iy1>I MCH OHBIH 3BOJIIOLUACHIH
3eprreini.CTyIeHTTep eXenri AyipJeH Ka3ipri 3aMaHfa JewiHTi
FBUIBIMU TIapaJuTMallapJblH aybICybIH MeHrepeni. [1oH FeuTBIMU
ollicHaMa MEH TaHBIMHBIH HEri3ri ¢opMmaiapbelH TYCIHIIpesi.
FeuTeIMHBIH KOFaMIIaFBI poITi MEH MOJICHUETKE oCepi ¢ TalIaHaIbI.
Kypcra arakTel oMIIbUIIAp MEH FajdbIMIApAbIH KO3KapacTapbl
KapacTeIpbutafibl. CTYAEHTTEp FHUIBIM MEH (DUIOCO(QUSIHBIH 03apa
OaliJIaHBICHIH TYCiHYTe YipeHeni.FpulbiMU TaHBIMHBIH JOTHKAJIBIK
JKOHE  TEOpHsUTBIK — Herizzmepi  3eprreneni. Ilom  Gomamax
MaMaHAapAblH CbIHU OI\/'IJ'IaYI)IH JaMbITaabl. B¥J’I KypC FBUIBIMABI
TYCIHYOiH TepeH, KOIKBIPJIbl HETi3iH  KaJbIITACTHIPAIbL./
Huctummaa «Mcropus 1 umocoduss Haykw» paccMaTpHUBaeT
pasBuTHE  HAayKM B  HCTOpHUYECKOM U  (uiocodckoM
KOHTGKCTG.H?;Y‘I&CTCH MPOUCXOXKIACHUE W DOBOJJIOLOHA HAYYHOI'O
MBIH_U'ICHI/U{.CTy,Z[CHTH Y3HaOT O CMEHE€ HAY4YHBIX NapaaurM OT
JIPEBHOCTH 10 COBpeMeHHOCTH. Kypc 00BsCHSIET OCHOBBI HAyYHOH
METOJIOJIOTUM W TIO3HAHUA. AHaTU3UpyeTcsl pojb HAayKH B
oOuiecTBe U €€ BIMSHUE HA KYJIbTYpY. PaccMaTpuBaroTCs B3TIISAbI
M3BECTHBIX MBICIUTENIEH | yqéHLIX. CTy,Z[eHTBI HU3y4daroT
B3aMMOCBSI3b MEXKIYy Haykol u Quiocodueii. Hccnemyrorcs
JIOTUYECKHUE U TCOPETHYCCKHUEC OCHOBBI HAYYHOI'O 3HAHUA. Kpr
CHOCOGCTByeT PAa3BUTUIO KPUTUYCCKOI'O MBIIUICHUS Y CTYACHTOB.
OH ¢dopmupyer riyboKoe U BCECTOpOHHEe TOHMMaHue Hayku./ he
course "History and Philosophy of Science” explores the
development of science from both historical and philosophical
perspectives.It studies the origins and evolution of scientific thought
Students learn about paradigm shifts from ancient to modern
science. The course explains key forms of scientific methodology
and knowledge. It also examines the role of science in society and
its impact on culture.The ideas of prominent thinkers and scientists
are analyzed.Students gain insight into the interconnection between
science and philosophy. The logical and theoretical foundations of
scientific knowledge are explored. The course helps students
develop critical and analytical thinking. It provides a deep and
multifaceted understanding of science.







5. FeubiM Tapuxel MeH (QMIOCO(MUACHI FHUIBIM YFBIMBI MEH
KYPBUIBIMBIH, METOJIOJIOTHSICBIH, KOFaM JIaMYBIHIAFbl POJNi MEH
KaWIIBUIBIKTAPBIH, FRUIBIM MCH TEXHUKA apa-KaThIHACBIH, FHUIBIM
JUHAMHUKAChl MEH OHBIH 3aHJbUIBIKTAPBIH, FHUIBIM TapUXBIHBIH
HETi3Ti Ke3eHIepiH KapacThipaabl/

Ucropuss m ¢unocodust Haykm paccMaTpuBaIOT TMOHITHE U
CTPYKTYpPY, METOHOJIOTHIO HAyKH, €€ pOJIb U MPOTUBOPEUUS B
Pa3sBUTUHU 06H1€CTBa, B3aHMOI[eI>'ICTBI/IC HAayKM W TCXHHUKH,
AVMHAMUKY HayKHn H €€ 3aKOHOMepHOCTeﬁ, OCHOBHBIC JOTallbl
ucropun Hayku/ The history and philosophy of science consider the
concept and structure, the methodology of science, its role and
contradictions in the development of society, the interaction of
science and technology, the dynamics of science and its laws, the
main stages of the history of science.

6. ON 3 - FpueiM Tapuxbl MeH QUIOCO(USACHIHBIH HETi3Ti
TCOPUAJIBIK KOHE IMPAKTUKAJIBIK MQCCHGJ’IepiH MCHI'CPICH, JKOFaphbl
MCKTCII neaarorukKachol MCH 6ac1<apy TICUXOJIOTHUSCBIHBIH
KaFuAaTTapblH, COHMal-aK MISTTUIMIK OlmiM Oepyxaeri 3amMaHayn
olicTeMENIK TAcUIep MEH HUMPIBIK TEXHOJIOTHSJIApbl THIMII
KOJ'I,Z[aHaZlI)I.\ Bﬂaz[eeT 3HAHUSIMHU OCHOBHBIX TCOPCTUYCCKUX U
MIPaKTUYECKUX BOMPOCOB HUCTOPHUH H  (QUIOCOGUU HAYKH,
IMPUMCHSACT IMMPUHIUIILI II€AAar OrukKu BBICIIIEH IITKOJIBI ¥ TICUXOJIOTHH
yrpaBj€HUA, COBPEMCHHBIC MCETOAOJIOIMYCCKUE TOAXOABI U
(pOBBIE  TEXHOJOTHH HHOA3BIYHOTO 00ydeHHs.\ Possesses
knowledge and understanding of the main theoretical and practical
issues of the history and philosophy of science, applies the
principles of higher education pedagogy and management
psychology, modern methodological approaches and digital
technologies of foreign language teaching.




M2

ShT 5202/
I'Ya5202/
FL 5202

BIT XKK/
BJI BK /
BD HSC

[eren Timi
(raciom)/
HNHocTtpansslit
SI3BIK
(mpodheccroHabH
bIit)/

Foreign language
(professional)

Emtnxan
/
Dx3amen/
Exam

»kas0aia,
aybI3mia/
MUCHbMEHH
0, yCTHO/
writtenfor
m, orally

1.MamaHmaHasIpeUTFaH KociOun metel Tiail/ Creruain3upoBaHHbIH
npodeccuoHanbHBIN MHOCTPaHHBIH 136K/ Specialized professional
foreign language

2. XKW  aynapmacelHBIH  JIMHTBHCTHKAIBIK  acHeKTiiepi\
JIunrBucTHuecKue acrekTsl mepesona ¢ MM\ Linguistic aspects of
translation with Al

3. KypcThlH MakcaThl — MIETeN TUTIH MOJCHUETAPAIBIK KapbIM-
KaTblHaC Kypajbl peTiHAe TNaiiianaHnyra >KOHE FHUIBIM MeEH
TEXHHMKAHBIH HETI3Tl JKOHE ca0aKTac cajlaJapblHAAFbl IIETEIIIK
TOXIPUOCHI 3epIesieyre MyMKIiHIIK OSpETiH MarucTpepaiH Kocion-
OarmapilanraH IIeT TUTIHIH KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUIITIH
JAMBITY. KypcTsin HOTIIKECIHIE MarucTpaHT TULAIK
KYOBUIBICTapbl 3ePTTEYTe JKaH-)KAKThl Ko3KapacTapra ue 00yajbl,
KOCiOM KOMMYHHKAIIHS asCBIHIA dPTYPIIi ACPEKKO3ICPICH alTbIHFAH
OKBUTATHIH TIIAETI OPTYPIIi aKImapaTThl oHaeH a1/ Llems TuCIIUTIIHHBL
- pasBHUTHE NPO(ECCHOHAIBHO OPHEHTHPOBAHHON HHOS3BIUHOMN
KOMMYHHKATHBHON KOMITETEHIINA MAarucTpOB, KOTOPas IMO3BOJISET
HCIONIF30BaTh HHOCTPAHHBIH SI3BIK KaK CPEICTBO MEXKKYIHTYPHOTO
OOIICHUS U U3yUYCHHUs 3apyOeKHOTO OIBITA B MPOGMIUPYIOMIEH 1
CMEKHBIX O0JIaCTAX HAyKM W TEXHHMKH. B pesynbrate Kypca
MarvucTpaHT BIA/eeT KOMIUIEKCHBIMHU TOAXOJaMH K HU3yYEHHIO
SI3BIKOBBIX SIBICHUH, 00pa0aThIiBacT Pa3InyHyl0 MH()OPMAIUIO Ha
W3y4aeMOM S3bIKE, MOJYYCHHYIO W3 Pa3jMYHbIX HCTOYHHKOB B
pamkax mpodeccronanbHoi cdepbl obmenus./ The goal of the
discipline is to develop professionally oriented foreign language
communicative competence of Master's students, which allows
them to use a foreign language as a means of intercultural
communication and study of foreign experience in the profile and
related areas of science and technology. As a result, a master's
student will master complex approaches to the study of linguistic
phenomena, process various information in the studied language,
obtained from different sources within the professional sphere of
communication.

dunomorus
FBUIBIMIAPBIH
BIHKAHIUIATEI
Kenmrino6ai
Temipbonar
blopaiiyisl/
Kangnnat
(hHUITOJTOTHYECKH
X HayK
Kenmmn6ai
TemupOonat
Candidate of
philological
sciences
Kenshinbay
Temirbolat




4. byn moH KociOu OarbITTaFbl MIETeN TiMli JaFablIapblH TAMBITYFa
OarbITTajraH. OKI)ITYI[I)IH HET13r1 MakKcaThl —MaMaHAbIKKA KaThICTHI
TEPMHHJIEP/II MEHTE€PY, KOCION KaphIM-KaThIHAC KOHE MOTIHICPMEH
®yMmbIc xacay./ Kypc HanpaBiieH Ha pa3BUTHE PO(eCCHOHATBHBIX
HAaBBIKOB BJIaACHUA HWHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM, BKJTIHOYas
TCPMUHOJIOTHIO, OCJIOBOC 06IIICHI/I6 U 4YTCHUC HpO(bI/IJ'IBHBIX
TEKCTOB. HOZ[FOTOBKa OpHUEHTUpPOBAaHA Ha IPUMCHCHUE A3bIKA B
oynymieit mpodeccun./ This course develops students' professional
foreign language skills, focusing on industry-specific vocabulary,
communication, and reading specialized texts. It prepares learners
for effective language use in their future careers.

5. Tini OKBITBUIATHIH ENJIEPiH KapbIM-KaTBIHACTAFbl MOPAIBIBIK-
STHKAJBIK HOPMAaJapblH OJIEYMETTIK-MOJCHHU AacleKTuIepi MeH
VITTHIK OIpereiyiikTi KaMTamachl3 eTyIi MeHrepemi./ Biajeer
COIIMOKYIETYPHBIMHU aCTIEKTaMU MOPaJTbHO-3TUIECKH HOPM
OOIIeHNs ¥ HAlMOHATHHOU MIEHTUYHOCTH B CTPaHAX M3Y4aeMOTO
s3pika/ Masters  social and cultural aspects of moral and ethical
norms of intercourse and national identification in the strict
language.6. ON-1 Kazipri 3amaHfbl CTHIBIEP, IKaHpIap,
KOMMYHHKAIIUSUTBIK CTpaTerusiap, KOHIENTTep MeH (dpermaepi
KOTHUTHBTIK J)KOHE MOJICHH €PEKIIICIIIKTEP/Il €CKepe OTHIPHII KaCiOn
KOMMYHHUKanusa Kosiaanaasl.\ [IpuMeHsieT CoBpeMEHHbIE CTHIIH,
JKaHPbI, KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETHH, KOHIENTH W (PpedMbl B
npoecCHOHATLHOH KOMMYHUKAIIMH YYETOM KOTHUTHUBHBIX U
KyJbTypHBIX ocobennoctei.\ Applies modern styles, genres,
communication strategies, concepts and frames in professional
communication, taking into account cognitive and cultural
characteristics.




Ml

ZhMP520
3/

PBSh5203
/ PH15203

BIT XKK/
BJI BK /
BD HSC

’Korapsl MmexTen
MeIarorukackl/
Ilegaroruka
BBICITICH TIIKOJTBI/
Pedagogics of
Higher Institution

Emtnxan
/
Dx3amen/
Exam

»kas0aia,
aybI3mia/
MUCHbMEHH
0, yCTHO/
writtenfor
m, orally

1.0y npaktukacel/ YuebHas mpakTtuka/Training practice

2. TaFI)IJlLIMI[aMaI[aH ©Ty MCH MaFI/ICTpJ'IiK AUCCCPTALUSAHBI
OpbIHAAYAbl KAMTUTBIH MaruCTPAaHTThIH FhUIBIMU-3CPTTCY KYMbBICHL
/ HayuHo-mccnenoBatenbckass paboTa MarmcTpaHTta, BKIIOYas
IIPOXOXKIACHUC CTaXXUPOBKU u BBIITOJTHCHUEC MaFHCTepCKOﬁ
mucceprarmu  /Undergraduate research  work, including an
internship and implementation of master's thesis

3. IToHmi OKBIN-YHPEHYAIH MaKcaThl — XKOFaphl OLIiM Oepy Ky#eci,
OHBIH Ma3MYHBI, KYPBUIBIMBI, OiliM Oepy YyHepiciH Oackapy
KarMgaTTapel MEH OChbl  cajajJarbl  3aMaHayM  Oackapy
TEXHOJIOTHSIIAPEI  Typalibl  OumiM  JkyHeciH MeHrepy. OKy
HQTI/DKGCiH)Ie MarucCTpaHT IneaarorukaJiblK TCOpUAIapAbIH
3aHIBUIBIKTapbIHA cyiieHe OTBIPBIII, IeaaroruKajiblkK
KYOBUTBICTapIbI TYCIHIIPiN, OOmKai amaigsl, OKy-TopOHe yaepiciH
KYPacTBIpaabl, KbI3MET HOTIDKEIEPiH OOIDKAHIsl KOHE ©31H-031
JKETUIAIpy yAepiciH kocmapiaii  amanmbel./ llemplo w3ydeHus
JUCHUIIINHBI ABJISICTCA OBJIAACHUC CHUCTEMOH 3HAHHI O BBICIIEM
00pazoBaHMH, €ro0 COACP)KAHHWEM, CTPYKTYPOH, MPHHITUIAMHA
yhpaBiieHHsT 00pa30BaTENbHBIM MPOIECCOM K COBPEMEHHBIMU
TEXHOJIOTUSIMHU B O6J13CTI/I YIpaBJICHUA, OpraHu3anuu
00pazoBaTeILHOrO Mmporecca. B pe3ynbTare 00yueHUsT MaruCTPaHT
yYMEET O6’[>$ICH$[TI) U NPEACKA3bIBaTh MNECAArorudyceCKuUc ABJICHUAHA
OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTEM IEJaroru4eckKux TEOpHH, CTPOUTh
y‘le6HO-BOCHPITaTeJIBHLII>'I nponecc, IMpOrHO3UPOBATH PE3YJIbTAThI
ACATCIIbHOCTH U INIAHUPOBATH IIPOLICCC CaMOCOBepIIIeHCTBOBaHI/ISI./
The goal of the discipline is to master the system of knowledge
about higher education, its content, structure, principles of
educational process management and modern technologies in the
field of management, organization of the educational process. As a
result of training, a master student is able to explain and predict
pedagogical phenomena on the basis of regularities of pedagogical
theories, to build an educational process, to predict the results of
activity and plan the process of self-improvement.

Ilegaroruka
FBUIIBIMAAaPbIHbI
H KaHANJaThbl
Axb6emberoB b
J/Kangunar
IeJarortdycCKu
X HayK
Ax6emberoB b
/ Candidate of
pedagogical
sciences
Akbembetov B




4 JKorapsl MEKTeTI TIe1arOTMKACHI TToHI O0JIaMIaK KOFaphl OKY OPHBI

OKBITYIIBLIAPBIHBIH TIeIarOruKajbIK KY3BIPETTUIIrH
KaJIBINITACTBIpYFa OarbITTaFaH. [1oH asceiHa *KOFaphl OiTiM Oepy
KyHeciHiH SpEKIICITIKTEP], 3aMaHayH TTeIar OTHKAJTBIK

TEXHOJIOTHSIIAP, OKBITY oicTepi MeH (hopMatapsl KapacThIPHLIA B
CryneHTTep OKBITY TPOIECiH xkobayay, O0ackapy *oHE Oaranay
TIarasUIapbiH MeHrepeni. CoHbIMEH Katap, CTy/IeHTKe OaFbITTalIFaH
OKBITY, aKaJIeMUSIIBIK EpPKIHIIK, YKoHe KociOM ITHKa Mocenenepi
Tangananbl. by noH sxorapsl OiniM Oepy caimacklHaa THIMA1 )KYMBIC
Kacayra KaKETTI TEOPHUSIIBIK JKOHE MPaKTHKAIBIK Heri3 Oepemi./
[legarornka BeICIIEH MIKOJBI — 3TO AWCUWIUIMHA, HAIpaBICHHAS
Ha (OPMHUPOBAHUE IIEAATOTMYSCKON KOMIIETCHTHOCTH OYAyIIUX
npenojaBareneii By3oB. B pamkax Kypca u3ydarorcss 0coOEHHOCTH
CHUCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHMs, COBPEMEHHBIE TeIarornuecKie
TEXHOJIOTHH, MeTOAbl W Qopmbl oOydenmsa. Ocoboe BHHMaHHE
yIeNseTCsl MPOCKTUPOBAHHIO, OPTaHM3allik M OLEHKE yueOHOTO
mporiecca. Takke paccMaTpWBAaKOTCS TaKHe BOIPOCHI, Kak
CTYIEHTOIICHTPUPOBAaHHOE OOy4YeHHe, aKkaJeMudeckas cBoOOIa M
npodeccuoHanbHas 3Tuka. Kypc odecrieyrBaeT TEOPETUUECKYIO U
IIPAKTUYECKYI0 IIOATOTOBKY JUISl YCIIEIIHOM NEeAaroruyecKomn
nesTenbHOCTH B BEICIIEl mkone./ Pedagogics of Higher Institution
is a course designed to develop the pedagogical competence of
future university educators. It explores the structure of higher
education, modern teaching technologies, and methods and forms
of instruction. Students gain skills in designing, managing, and
evaluating the learning process. The course also covers student-
centered learning, academic freedom, and professional ethics. It
provides both theoretical and practical foundations for effective
teaching in higher education institutions.




5. XKanmb1, opTa jxoHE KOFaphl KOCIITIK ’KoHE KOChIMIIA O011iM Oepy

xyHecinge Oimim Oepy MpolLeciH YHBIMAACTBIPYFa KOHE XKy3ere
aceipyra Kabinerti/ CmocobeH K OpraHu3aluy U OCYLIECTBICHUIO
o0pa3oBaTe’IbHOT0 Mpoliecca B CUCTEME OOIIEro, CpegHero u
BBICITIETO MPOGECCHOHATEHOTO M JOTIOTHUTEILHOTO 00pa3oBaHus/
Capable of organizing and implementing the educational process in
the system of General, secondary and higher professional and
additional education

6.O0N 3- FouieiM Tapuxel MeH (GHIOCOPHUACHIHBIH HETI3ri
TCOPUAJIBIK KOHE IMPAKTUKAJIBIK MscenenepiH MCHI'CPICH, JKOFaphbl
MCKTCII rnegarorukachbl MCH 6ac1<apy IICUXOJIOTUSICBIHBIH
KaFuAaTTapblH, COHMal-aK MISTTUIMIK OlmiM Oepyxaeri 3amMaHayn
olicTeMeNiK TocUIaep MeH HUQPIIBIK TEXHOJOTHSIAPAbl THIMII
Koymananel.\ Biageer 3HaHUSAMH OCHOBHBIX TEOPETUYECKUX U
MPAKTUYECKUX BOMPOCOB HUCTOPHUH H  (QUIOCOGUU HAYKH,
NMPUMCEHACT HPUHIHUIIBI II€ar OTUKHU BBICIIEN IITKOJIBI ¥ IICUXOJIOTHH
yrnpaBjiI€HUA, COBPEMCHHBIC MCETOAOJOIMYCCKUE TIOAXOABI U
M(POBBIC TEXHOJOTHH HWHOS3BIYHOTO 00yueHus.\ P0Ssesses
knowledge and understanding of the main theoretical and practical
issues of the history and philosophy of science, applies the
principles of higher education pedagogy and management
psychology, modern methodological approaches and digital
technologies of foreign language teaching.




Ml

BP 5204/
PY 5204/
MP 5204

BIT XKK/
BJI BK /
BD HSC

Backapy
TICUXOJIOTHSICHI/
[Tcuxonorus
yIpaBlIeHwst/
Management of

psychology

Emtnxan
/
Dx3amen/
Exam

»kas0aia,
aybI3mia/
MUCHbMEHH
0, yCTHO/
writtenfor
m, orally

1.Oneymerrik-cascaTTany OUTIMIHIH Momyni (OneymeTTaHy,
casicaTTaHy, MOJICHHETTaHy, ICUXOJIOTUsl ) /Moaynb COlManbHO-
TTOJINTUYECKHUX 3HAHUUN (conmornorus, MOJIUTOJIOT S,
KyabTyposiorusi, ncuxosoruss ) /Socio-political  knowledge
module(Sociology, Political science, Culture studies, Psychology)
2. TarpulbIMAaMaZaH ©Ty MEH MAaruCTPJIK JIUCCEPTAIUSHBI
OPBIH/IAY Il KAMTUTBHIH MarUCTPAHTTHIH FHUIBIMH-3EPTTEY KYMBICHI
/ HayuHo-mccnenoBarenbckas paboTa MarmcTpaHTta, BKIIOYas
MPOXOXJICHUE CTAXUPOBKA W BBINIOJHCHHE MAarucTepPCKon
mucceprarmu  /Undergraduate  research work, including an
internship and implementation of master's thesis

3. TlonHiH MakcaThl — Oackapy iC-OpEKETIHIH ICUXOJIOTHSIIBIK
FBUIBIMH HETi31epi, O0ackapy ic-opeKeTiHIeri KapbIM-KaThIHACTHIH
TICUXOJIOT HSLITBIK CHUITATTaMACHI, 0ackapyabIH FBUTBIMH-
TICUXOJIOTHSUTBIK  KYPBUIBIMBI Typajibl TEOPHSUIBIK OlmiMaepMeH
TaHBICy; MAarUCTPAHTTAPIbIH 0OacKapy IC-OpeKeTiHIH THIMII
JKOJIIAPbIH  KOJJAHy JaF[bUIapbIH  KANBINTACThIPY, Oackapy
MIPOIIECiH/Ie MEenTiM KaObUIIay ICHXOJIOTHACH, 0acKapy CTHIBACPIH
Tayay KoHe iCKepIiK karfainapabl tTangay. OKbITY HOTHKECIHIE
MarucTpaHT 0Oackapy iC-opeKeTiHIH TeopHusIapblHA HETi3IeIreH
KOPBITBIH/IBI JKacail anajpl, 0ackapy TCHXOJOTHUSACHIHBIH HEri3ri
KaTeropusuiapbl MEH 3aHBLIBIKTAPBIH €CKEPE OTBIPHII, 1C-OPEKETTi,
MiHE3-KYIBIKTBI, KapbIM-KATBIHACTHI TaJlJjaii aajabl, Oackapy
MICUXOJIOTHSICBIHBIH 3THUKANBIK, OJICYMETTIK-Oaraapiibl TajlanTaphl
TypaJibl aKIapaTThl TAIay, 0acKapyAbIH IICHXOJIOTHSIIBIK ACTIEKTICI
0aFrBITEIH/IA FRUIBIMU-3€PTTEY JKYMBICTAPBIH XKYPTi3y AafablLIapbIH
MeHrepy. backapy TIICHXOJOTHSICHI YFBIMIAPbIHAH —TYJIFAHBIH
YKBIMJIAFBI PO Typaibl ajiFaH OuTiMaepiH e3 OeTiHIIE JaMbITa
JKOHE TaxipuOeae Konjgana anaabl./ Llenpio AUCIUIUIIMHBL SIBIISIETCS
03HAKOMJICHHE

PhD Vrerenos
K.,

PhD VYrerenos
XK.,
PhDOtegenov
Zh




C TEOPEeTHYECKHMMH 3HAHUSMH O IICHXOJOTHYECKHX HAyIHBIX
OCHOBAaX YIPaBJICHYECKOW JACSITEIBHOCTH, ICHUXOJOTUYECKUX
OCOOCHHOCTSIX OOIICHHMSI B YIPABICHYCCKOW JIEATCIBHOCTH,

HayJHO-TICUXOJIOTHYECKOM CTPYKType YIpaBICHHUS,
(hopMupoBaHHE y MAarucTPaHTOB HABBIKOB  HCIIOJIB30BAHUS
3¢ HEeKTHBHBIX nyTei YIIPaBJICHUECKOM JIeSTEeIbHOCTH,

TICUXOJIOTHH IPUHSATHS PEIISHUH B TIpOIlecce YIpaBIeHHs, aHAIN3a
CTUJICH yNpaBJI€HUS W aHalIU3a JEJIOBBIX CUTyalluid. B pe3ynbpTare
00ydYeHUs] MaruCTPAaHT CMOXET JIelaTh BHIBOJbI, OCHOBAHHBIC Ha
TEOPHUAX YIPABICHYCCKOW JIEATEIBHOCTH, IPOBOAWTH AaHAIU3
NeSITeIbHOCTH, TIOBEICHUS, OTHOIICHWH C YYETOM OCHOBHBIX
KAaTerOpud M  3aKOHOMEPHOCTEM  IICUXOJIOTUH  YIIPaBICHUS
aHAJIM3UpPOBaTh HH(GOPMALMIO 00 3THYECKHMX, COILHAIBHO
OPHEHTHPOBAHHBIX  TPEOOBAaHUSAX  ICHUXOJIOTHMH  YIIPaBIICHUS,
BIIQJIETh HABBIKAMH TPOBEACHUS HAyYHO-HCCIEIOBATEIHCKON
paboTHl B HAMPABICHUU NCHXOJOTHYECKOrO acIeKTa YIIPaBICHHUS.
MoseT caMOCTOSITENFHO pPa3BUBaTh, NPHUMEHSATh HA TIPAKTHKE
MIOJTyYeHHBIC 3HAHHS O POJHM YeJIOBeKa B KOMAaHJIE W3 TMOHATHH
TICUXOJIOTUHU YIIPABIICHUSI.

4. backapy IICUXOJIOTHSCHI — 0acKapy YAepIiCiHIe KOHE YHUBIMIBIK
opTajia KOJMAHBUIATHIH TCUXOJIOTUSIIBIK ~3aHABUIBIKTap MeEH
omicrepai 3eprreliTin moH. Kypc OapbicbiHIa KemOACIIBLUIBIK
CTHJIBJIEPI, MOTHBAIUS, MICIIIM KaObLIIay, KOMaHAaMEH JKYMBIC,
KAaKTBIFBICTApbl MIENTY XKOHE IMOIUSIIBIK HHTEIUIEKT Macenemepi
KapacTeIpbutael. bysn moH Oonammak Oacuibliapra THIMII KapbiM-
KaThIHAC OpHATyFa »JKOHE Oackapy JaF[blIapblH JaMbITyFa
kemekrTeceni./ I[lcuxosorus ynpaBieHHs — 5TO JAMCLHUIUIMHA,
M3y4Yamas MPUMEHEHHE TIICHXOJOTHYECKUX TIPUHIMIIOB U
METOJIOB B YNPABICHUW U OpPraHU3aIl[MOHHOM IIOBEICHUU.
PaccmaTtpuBaroTCs CTWIM  JIMAEPCTBA, MOTHBAILMS, NPHHITHACS
pelieHnii, KOMaHIHAas JWHAMHKA, pa3pelieHue KOH(IIMKTOB H
SMOIMOHAIILHBIN WHTEIUIEKT Ha paboueM mecte. Kypc HampasieH
Ha (OPMHUPOBAHHME Y CTYACHTOB ICHUXOJOIMUECKUAX HABBIKOB IS
3¢ (GEKTUBHOTO yNpaBIeHNUS U KOMMYHHUKAIHH./




Management of Psychology is a discipline that studies
psychological principles and methods applied to management and
organizational behavior. It explores leadership styles, motivation,
decision-making, team dynamics, conflict resolution, and emotional
intelligence in the workplace. The course equips students with
psychological tools to improve communication, leadership, and
productivity in managerial contexts.

5. JKoraprbpl MEKTEI IICUXOIOTHSICHIH/IA STIEYMETTIK OpTaza KapbiM-
KaTbIHACTBhIH IICHUXOJIOTHAJIBIK epexmeniKTepiH Tajigay AarAbIChL
JaMHIbI, TYIFA JaMybl Typajibl IICUXOJIOTHSIIBIK OLTiMIep Heri3iH,
aJaM TICHXHWKACHIHBIH JaMy 3aHIbUIBIKTAPBl MEH MeXaHU3MAepi
Typansl  OumiM  KaneloTacTeipagsl/  DopMHUpyeT  OCHOBBI
IICUXOJIOTUYECKUX 3HAHUU O pa3BUTUM JUYHOCTHU, 3HAHUA O
3aKOHOMEPHOCTAX U MEXaHU3MaX pa3sBUTUA IICUXUKH YE€JIOBCKA,
Pa3BUBAIOTCA HaBBIKW aHaJIM3a IICUXOJIOT'MYECKUX oco0eHHOCTEH
obmenus B conuanbHoii cpeae/ It forms the basis of psychological
knowledge about the development of personality, knowledge of the
laws and mechanisms of development of the human psyche, develop
skills in analyzing the psychological characteristics of social
communication

6. ON 3- FoumbiM Tapuxbl MeH (GHIOCODUSICHIHBIH HETI3ri
TCOPUSJIIBIK KOHE ITPAKTUKAJIBIK MQC@J’IGJ’IGpiH MCHI'CPICH, JXOFaphl
MCEKTCII neaarorukachbl MCH 6ac1<apy IICUXOJIOTUSICBhIHBIH
KaFuJIaTTapblH, COHJAN-aK IIETTUIAIK OuUTiM Oepyneri 3amaHayu
omicTeMeNiK Tocuiaep MeH HHUMPIBIK TEXHOIOTHSIApIbl THIMII
Koymananel.\ Biageer 3HAaHMSMH OCHOBHBIX TEOPETUYECKUX U
NPaKTUYECKUX BOMPOCOB HWCTOpUU H  (uiiocodpuu HayKH,
NPUMCHACT HNPHUHIUIIBI IEAArOr'KN BBICIIEN ITKOJIBI ¥ IICUXOJIOTHH
yrpaBJICHUA, COBPEMCHHBIC MCTOAOJIOIMYCCKUC MOAXOAbI U
1U(pOBBIE  TEXHOJOTMH HHOSA3BIYHOTO 0O0ydeHHs.\ Possesses
knowledge and understanding of the main theoretical and practical
issues of the history and philosophy of science, applies the
principles of higher education pedagogy and management
psychology, modern methodological approaches and digital
technologies of foreign language teaching.




BIT KK/
BJI BK /
BD HSC

PP/
PP/
PP

[Temarorukanbik
MpaKkTuKa/
[Teparoruueckas
TIpaKkTHKa/
Pedagogical
practice

ecen

epy
/oTuet/
report/

1.0y npaktukacel/ YuebHas mpakTtuka/Training practice

2. TarpupIMZamMazaH ©Ty MEH MAarucTpiiK JUcCepTalHsSHbI
OPBIHJIAY Il KAMTHUTBIH MATHCTPAHTTHIH FEUTBIMH-3EPTTEY KYMBICHI
/ HayuHo-mccnenoBatenbckass paboTa MarmcTpaHTta, BKIIOYas
MMPOXOXK/ICHWE CTAXUPOBKA ¥  BBINIOJHEHHE MAarucTepPCKON
mucceprarmu  /Undergraduate research work, including an
internship and implementation of master's thesis

3. Kazipri ixarmaiina TaObICTBI FBHUIBIMH-3EPTTEY KbI3METIHE
KaXETTi KociOM KY3BIPETTINIKTI KaJbIITACTBIPY, OKBITY Ke3iHae
QNBIHFaH TEOPWSUIBIK OUTIMJIII TEepeHIeTy, ©3iHaiK OuriM  aiy,
FBUIBIMU-3EPTTEY JKYMBICHI KOHE IeJarorUKajblK KbI3METIH
nambITy./@opMupoBaHre TPO(ECCHOHATLHON KOMIIETEHTHOCTH,
HEOOXO0 MO JUIS YCIEIHOWHAY4YHO-UCCIIEI0BATENbCKON
JESTEIbHOCTH B COBPEMEHHBIX  YCIIOBHSX, yrioyonenue
TEOPETHIECKUX 3HaHWH, MOTyYeHHBIXITPU o0OyueHuH,
NPUOOPETEHHUIO U PAa3BUTHIO HABBIKOB CaMOCTOSTENILHON HaydHO-
HCCIIEA0BATENCKON paboTsI u Mearoru4ecKou
nesitensHOCcTH/Formation of professional competence necessary for
successful research activities in modern conditions, the deepening
of theoretical knowledge gained in the training, acquisition and
development of independent skillsresearch and teaching activities.
4. O3iHIH 3epTTeYy JXYMBICBIHJA KOHIICMIIUSA MEH 9JliCHAMAaHBIH
TCOPUAJIBIK KaruAajlapblH KOJIJaHa OTBIPBII, OHBLIH KOFHI/ITI/IBTiK-
KaTeTOPHSUIBIK ~ amlmapaThlH epkiH maiimamanansl/ CBoOOIHO
OTepUpyeT KOTHUTHUBHO-KATETOPHUATBHBIM allapaToM, UCIOIb3Ys
TCOPETUYCCKHUEC ITOJIOKCHUA KOHUCTIIUMHU U METOJ0JIOTUH B cBOeH
UCCIIeIOBATEIbCKON paboTe./

Operates freely with the cognitive-categorical apparatus, using
theoretical concepts and methodology in his own research work.

5. TaHbIM TEOpHSCHIHBIH 3aMaHayW IUIaTQOpMachkl peTiHETi
JUHTBOMOJICHU 9JliCHAMAaHBIH MOHIH, IIETENl TUIAepl MYFaJliMiHIH
OUTIKTUNIK YITICIHIH HMHTErpaTuBTi OOJIMBICEI MEH KOMIIOHEHTTI
KYpaMbIH MEHTepe/ii. / BJIajieeT OCHOBaMHU
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOH METOAOJIOTHM KaK COBPEMEHHOU
m1aTGopMbl  TEOPUM TIO3HAHUSH TIOHUMAeT HWHTErPATUBHBIN
XapakTep W KOMIOHEHTHBIH COCTaB KBaIH(DPHUKAIIMOHHONW MOJENN
npenogaBaTeiid HHOCTPaHHBIX SISBIKOB/

Ilemaroruka
FBUIBIMIAPBIHEI
H
kagaunaTteiKam
wnmieBa .
/Kanaumat
MeaarornueckKu
X HayK
Kamumena I'.
/ Candidate of
pedagogical
sciences
Kamisheva G




has the linguistic — cultural methodology as a modern platform of
theory and recognizes the integral characteristic of the component
model and the compositing model of the teacher of the foreign
language

6. ON1 - Kazipri 3amMaHfbl CTWIBAEP, JKaHpJap,
KOMMYHHKALMSUIBIK CTpaTerusuiap, KOHLENTTep MeH (peiiMaepai
KOTHHUTHUBTIK JKOHE MOACHH EPEKIICITIKTePli €CKEpe OTHIPHIT
Koci0u KOMMYHHKaLUsA1a KOJIIaHaIbL.\ IIpumensieT coBpeMeHHbIE
CTWJIH, JKaHPbl, KOMMYHHMKATUBHBIC CTPATCTHUU, KOHICIITBI H
¢GpeiiMbl B TIPOECCHOHAIILHOW ~ KOMMYHHUKAIlUU  YYETOM
KOTHUTHBHBIX M KyJIbTYpHBIX ocobennocteir.\ Applies modern
styles, genres, communication strategies, concepts and frames in
professional communication, taking into account cognitive and
cultural characteristics.




M2

Bell KK/
I1J1 BK/
CS HSC

ZP
IP
RP

3eprrey
MPaKTUKACHI/
Hccnenoarenbck
ast TIpaKTUKa/
Research practice

12

ecen

epy
/oTuet/
report/

1.t eutervmm 3epTTey onicaama\MeTo10I0TUst
uccnenoBanus\ Methodology of scientific research
2. TarpbulbiMIamMaJiaH 6Ty MEH MAarucTpiiK JUCCEPTAIUSHBI
OPBIH/IAY Tl KAMTHUTHIH MAaTHCTPAHTTHIH FEUTBIMH-3€PTTEY KYMBICHI
(MF3X) / Hayuno-uccnemoBatenbckas paboTa MarucTpaHTa,
BKIIOYAs  MPOXOXKICHHE CTOXKHUPOBKH U  BBIOJIIHEHUC
Maructepckoit muccepranuu (HUPM)

3. AynmapMa TeopHsCHI MEH NPAKTHKACHI CAJACHIH/IA FBUIBIMH-
3epTTey JAarAblUIapbhlH IaMBITY, ayJapMa, aybl3lla ayaapMa >KoHe
MOJICHUETapaJIbIK KOMMYHHKALIUS CaJlaChIH/IAFbI ©3EKTi
Macenenepai TepeH TYCIHY,TUIOIK HeMece ayJapMallbLIbIK
TaKpIpbIll OOWBIHINIA JepOec 3epTTey JKYPri3yMeH Karap Kociou
MOTIHJEp MEH ayAapMa CTpaTeTHsUIapbIH FBUIBIMH O[ICTEPMEH
Tannay >KOHE AWIUIOMIBIK JKYMBICKA HEMece FhUIBIMU KoOara
TMANBIHABIK )KYprizy/ PasBuTre HaBHIKOB HAYYHOTO HCCIIEIOBAHHS B
00JIaCTH TEOpUH M MPAKTHKH TEepeBOAa, YriIyOJIeHUE MOHUMAHUS
aKTyallbHBIX ~ MPOOJIieM TepeBOoAa, YCTHOTO IepeBoja |
MEXKYJIbTYpPHOU KOMMYHUKAITUH, TPOBEICHUE CaMOCTOSTEIHHOTO
HUCCIIeJOBaHUA o aKTyaJlbHOU JIMHTBUCTUYECKOU U
NePEBOUECKON TeMe, TaKkKe aHaIN3 MPOECCHOHATBHBIX TEKCTOB
Y TIEPEBOTIECKIX CTPATET I C UCTIOJIh30BAaHHEM HAYYHBIX METO/IOB
W TOATOTOBKA K HANMCAHWIO BBIMYCKHON KBaJIM()UKAIIMOHHON
paboTsl wiu HayuHoro mpoekta/ To develop students' research skills
in the field of translation theory and practice, to deepen
understanding of current issues in translation, interpretation, and
intercultural communication, to conduct independent research on
relevant linguistic or translation-related topics and to analyze
professional texts and translation strategies using scientific methods
within preparation for writing a final thesis or research project.

4. 3eprrey ToxipuOeci ayjgapMa TEOPHUSACHI MEH THKIPUOECIHIH
CaJlachIHIAFbl ~ MakcaThl  KociOM  JaFapliapisl  JaMbITyFa
OarpiTTanFad. ToxipuOe OapbICBIHAA CTYIEHTTEpP TYIHYCKA JKOHE
ayJapMa MOTIHJAEPIH Tajjail aily, aymapMa cTpaTerdsuiapbl MEH
oicTepiH 3epTTey, COHMal-aK JIMHIBUCTHKA MEH MOJIEHUETAPAIIBIK
KOMMYHHKAIHs OOWBIHIIA FBIIBIMU SACOUETTEPMEH JKYMBIC iCTEY
MEH JUIUIOMBIK XYMBICTBI Ka3yfa JalblHAAIY >XKOHE ayjaapMa
cajachlHIaFbl FHUIBIMU OumiMai Tepenaery/ MccienoBarenbekast
MIPaKTHKa HAMpaBJICHA Ha pa3BUTHE MPO(eCcCHOHATHHBIX HABBIKOB

HAY4IHOT'O

Ilemaroruka
FBUIBIMIAPBIHEI
H
kagaunaTteiKam
wnmieBa .
/Kanaumat
MeaarornueckKu
X HayK
Kamumena I'.
/ Candidate of
pedagogical
sciences
Kamisheva G




B oOyacta TCOpHU UM IPAKTUKU MEPEeBOAA. LICJ'II) IMPAKTHUKH
IIPOBOAUTHL aHaJIMW3 OPHUIMHAJIBHBIX HW IIEPEBOAHBIX TEKCTOB,
HUCCIe€a0oBaTh MEPEBOAYECKHUE CTPATCTHU W MCETOOMWKH, a TaKXKE
paboraTh ¢ Hay4yHOH JHTEpaTypoll MO JIMHTBUCTHKE H
Me)KKyJ'H;TypHofI KOMMYHHUKAIIUKX W TOTOBUTHCA K HAIKMCAHUIO
BBIIIYCKHON KBaMM(UKAMOHHON pabOThl W yriIyOmsThcs B
HayuHble 3HaHHH B oOnactu nepeBona./ Research practice is aimed
at developing professional skills in translation theory and practice.
During the internship, students analyze source and target texts,
explore translation strategies and techniques, and work with
academic literature in linguistics and intercultural communication.
The goal is to prepare for the final qualification paper and deepen
scholarly knowledge in the field of translation.

5. Kasipri xargaiina TaOBICTBl FHUILIMH-3EPTTECY KbI3METiHE
KOKETTI KOCIOM KY3BIPSTTUIIKTI KaJBINTACTBIPY, OKBITY KE3iHJIE
aNBIHFaH TEOPHUSUIBIK OLTIMII TepeHAETy, O3iH/IK OiLTiM ay >KoHe
JaMBITY FBUIBIMH-3CPTTCY JKYMBICHI JKOHC IICJAarOruKajabIK KLISMGT./
®opmupoBaHUE poheCCUOHATBHON KOMITIETEHTHOCTH,
HEOOXOMUMOW /Il YCHEIIHOW  Hay4YHO-UCCIIE0BaTEIhCKON
ACATCIIBHOCTHU B COBPCEMCHHBIX YCIIOBUSIX, yrny6neHHe
TEOPETUUYECKUX  3HAHHUH, MOJMyYeHHBIX  NpU  OOy4YeHHH,
HpI/I06p6T€HI/IIO " Pa3BUTHUIO HABBIKOB CaMOCTOSITEIbHON
Hay‘lHO-HCCHGHOBaTGJIBCKOfI pa6OTI>I u nenarornqecxoﬁ
nestenbHoctd./ Formation of professional competence necessary
for successful research activities in modern conditions, the
deepening of theoretical knowledge gained in the training,
acquisition and development of independent skills research and
teaching activities.

6. ON 2 - Kazipri 3aMaHfbl ayxapMaTaHy calachbIHIArbl
HpO6J’ICMaJ'H>IK MQCCJ’IGJ’IepI[i AHBIKTAaIl, SGpTTef/i,E[i, ayaapMaJibIK
OeliMAENyMiH TYpJEPIH TalJaJpl, 3epTTey IKYprizy VIIiH
3aMaHayH TEXHOJIOTHSUIIAP MEH IIU(PPIIBIK Kypas1ap/ibl KOJITaHa 6L\
OHpC,E[CJ'ISICT U HUCCICOYCT HpO6J’IGMHBIe BOIIPOCBI COBPCMCHHOI'O
MEePEeBOIOBEICHUS, aHAIM3UPYET BUbI IE€PEBOTUECKON aallTalluH,
MIPUMEHSAET COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTHH U IU(POBBIE HHCTPYMEHTHI
Ui TpoBenaeHus ucciemoBanuit.\  Identifies and explores
problematic issues in modern translation studies, analyzes types of
translation adaptation, and applies modern technologies and digital
tools to conduct research.




2. DJIeKTHBTI MOHAEP

Mo baxpimayn IToHHIH cHITaTTaMackl/ XapaKTepUCTUKA JUCITUTUTHHEL/ barmapiama

Iy " = BIH Ty characteristics of discipline: KETEKIIiCiHIH

bNe | = - - e § E TYpi (Tecr, aTbI-KeHi,
= = = % N z S kazbamia, |1.IIpepekBU3HTTEPI/MIPepEeKBU3UTEI/ prerequisites FBUTBIMU aTaFbl,
B ° E ° E o %i 2 =z = ayb3ma,)/ |2. IloctpekBusutrepi/ Iopexeci/
% £ = £ _ g = 2 ‘_g 5 § ': g S BUJ MOCTPEKBU3UTHI/ postrekvizites ¢.u.0.
= % 2 % a o % '5 c § < 5 g e koHTpons |3. [ToHHIH MakcaTel/Iiens nucrurunebl/aim of the discipline | pykoBomuTens
5 = S{ 2 g ;f 2 2 % é Er e : g § (tect, |4. Kpickamma }\4@3}\43@}1};1/ KpaTKoe conepkanue/shortcontent MIPOTPaMMBI,
=5 | S5 = =5 SE | g §_: — © nucbMeHH | 5. Ky3bIpeTTimiri/ YYEHASICTEIICHb,
L |58 = g 2 Z £ é ; i E:g 0, YCTHO)/ KOMne_TeHgMH/competences 3BaHue /
=2 28 £ § > Q 29 5% type of |6. Kyrinetin HOTHXKE/ OXKHUAaEMbIE PE3YIbTATHI/ name, surname
5 = = & N = = control |expectedresults of the instructor
5|8 & 5 |2 |2 (est, of program,
= b% Q 2l written scientific

< form, degree, rank
orally)
1 2 3 4 5|6 7 8 9 10 11

BazanbIk monaep/6azoBbie nucuuminebl/Basic disciplines




M2

LCP
5205/
LPP
5205/
LTP
5205

BII
TK/
b1
KB/
BD
CHC

JIuHrBOMoneHueT
TaHy MEH ayaapma
Macenenepi/
JIMHTBOKYNIBTYpOI
OTHS U TTPOOIIEMBI
nepeBopa/
Linguoculture and
translation
problems

EmtHxa
H/
Dk3ame
H/ Exam

’ka30ara,
aybI3mia/
MMUChbMEH

HO,
ycTHO/
writtenfor
m, orally

1. OJeyMeTTIK-casgcaTTaHy OiTiMiHIH MOy
(Oneymerrany,casicarTaHy, MOACHUETTaHy, ICHXOJOTHUS )
/Moayab COIHMaNbHO-MOIUTUYECCKUX 3HAHUH (COLMOIOTHS,
MOJIUTOJIOTHS, KYJNBTYPOJIOTHSA, TICHXoJorusi ) /Socio-
political knowledge module (Sociology, Political science,
Culture studies, Psychology)

2 Mo ieHneTapansiK KapbIM-KaTbIHACTBIH JINHTBOKOTHUTHBTI
acrnektinepi\JIMHrBOKOTHUTHBHBIE ACTIeKTHI
MEKKYJIbTYpHOU KoMMyHHKaiu \Linguo cognitive aspects
of crosscultural communication

3. KypcTelH MakcaThl — MarvCTpaHTTapIbl Tijl, MOICHHET
J)KOHE  aymapMaHBIH  e3apa  OalIaHBICHIHBIH ~ ©3€KTi
MaceNeepiMeH, MOICHH KOHTEKCTITEpHi CaKTay JKOHE
aylapMaHblH ~ 0Oapa0apibIFbIMEH, MOJCHU  IIBIHJIBIKTHI
KaObUIIayFa aynapMaHbIH 9CEpPIMEH TaHBICThIPY. KypcThl
OKY HOTIDKECIHIE MaruCTPAaHTTap IPTYPIl TUIAIK JKyHenep
apachlHIarbl ~ MarblHANAPABl  TachIMajjay  Ke3iHJe
TYBIHJAAUTHIH MOJICHH aCTIEKTIJICPi €CKepe OTHIPHII, TiJACT1
MOJIEHHUET OOBEKTLUIepiH OCHHEICYIiH OpTYPIIl 9icTepi MeH
KYpaJIZIapblH aHBIKTAIl, KoJjiaHa anazbl./ L{enb quciuiminHb
03HAKOMJICHUE MAruCTPAHTOB C aKTyaJbHBIMU MPOOIeMaMu
B3aMMOCBSI3U 53bIKA, KYJIBTYPhl W TEPEBOJA, COXPAHCHHSI
KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB U aJIcKBaTHOCTH MEPEBOJA,
BIIMSIHYSI TIEPEBOJIa Ha BOCIPHUATUE KYJIbTYPHBIX peayinii. B
pe3yibTaTe HW3y4YeHHs Kypca  MaruCTpaHThl  MOTYT
OMpPENENIATh U MPUMEHSTh PA3JInYHbIC CIIOCOOBIM CPE/ICTBA
PEIpPE3CHTAIMN B SI3bIKE OOBEKTOB KYJIBTYPhl C YYETOM
KYJIBTYPHBIX AaCIIEKTOB, BO3HUKAIOIIUX NPHU Tepeaaye
3HAYEHHUH MKy Pa3INUHbIMU SI3BIKOBBIMH CHCTEMaMH./

A¥a OKBITYIIIBI,
Ie1aroruka
FBUTBIMIAPBIHEI
H MarucTpi
AOlaningaeBa
[IeipbIHKY I
KejiecOaiKpI3bl/
Crapmmmit
MIPETIo1aBaTeIb,
MarucTp
MeJaroru4ecKux
HayK

AOanninmaena

IIbIpbIHKY B
Kenecoaesna/
Seniorlecturer,
Master of
pedagogical
sciences
Abadildayeva
Shyrynkul
Kelesbhaevna




The aim of the discipline is to familiarize master's students
with the actual problems of interrelation of language, culture
and translation, preservation of cultural contexts and
adequacy of translation, influence of translation on the
perception of cultural realities. As a result of studying the
course, master's students can identify and apply various ways
and means of representation of cultural objects in language,
taking into account cultural aspects arising in the transfer of
meanings between different language systems.

4 JInHTBOMOZICHHETTaHY MEH aynapMa Maceremepi MmoHi Til
MEH MOJCHUETTIH o3apa OalJIaHBICHIH, YITTBIK-MOECHU
EPEeKILCTIKTEp/IiH ayaapMa IpOLECiHe ocepiH 3epTTEUI.
Ilon aymapma OapbICBIHOA TYBIHIAWTHIH JUHTBOMOICHU
KUBIHIBIKTApAbl TajlJal, OJIApABIH MIeIy KOJJApbIH
ycbiHa ibl./ JIMHBOKYJIBTYPOJIOTHS. U TPOOJIEMBI TIEpeBOIA
— JUCHUIUIMHA, H3ydaromias B3aMMOCBA3b A3bIKa U
KYJBTYPHI, a TAKXKe BIUSIHAE KyJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Ha
nporecc nepeBoga. Ocoboe BHUMaHUE YACHSETCS aHATN3Y
JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX Tp}/[IHOCTCI\/'I, BO3HUKAKOIIUX Ipu
nepeBojie, u crocobam ux npeoxoaenus./ Linguoculture and
Translation Problems is a course that explores the
interrelation between language and culture, focusing on how
cultural specifics affect the process of translation. It analyzes
common linguocultural challenges in translation and offers
strategies to overcome them.

5. Tin MeH Mo/IeHUET apachIHAaFbl KAPHIM-KAaTBIHACTHI, TUIAI
MOJICHUETTI CHIIATTAHUTBIH Kypan  peTiHIe 3epTTeHTIH
JIMHI'BOMQJACHUCTTaHY AbIH TCOPHUAJIBIK YCTaHbIMAAapPbIH
MeHrepei./

BJTEIJICCT COCHOBHBIMHU IMOHATUAMU, TCOPETUUCCKUMU
MOJIOKEHUSIMU JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOT U H, HCClIeTyIolen
B3aMUMOOTHOLICHUA MCKOY A3BIKOM u KyanypOﬁ,
OHI/ICBIBaIOH_II/Iﬁ SA3BIK, KaK Opyaue, YCIIOBUC CYI_I_ICCTBOBaHI/Ie/
Masters main concepts, theoretical basis of cultural
linguistics, exploring the relationship between language and
culture, describing the language as an instrument, the
condition of the existence of culture.




6.0ON 4 - XKacannp! uaremiekt (K1), MmammHaibk aygapma
(MA) >xoHe KommblOTEpmiK aymapma kypammapbl (KAK)
CHUSKTBI ~ HEri3ri  TpeHATepHAi, COHgaii-aKk  KOpIIyC
TEXHOJIOTHSUIAPBIH ayJapMa LIeHIMIAepiH TaHaayda THIMIL
KOJIIaHa/Ibl. 3aMaHayd MalllMHANGIK ay/apMa xKyhenepi MeH
KA KypaJjaapblH MaiananblIl, ayJlapMaHbl
ABTOMATTaH/ABIPY XOHE CalachlH apTTHIPY YLIIH KacaHIbI
WHTEJUIEKT MYMKIHIOIKTEpiH iCKe achlpajabl, apHaubl
MOTIHAEPAI aynapy JKOHE MAaIIMHANBIK  ayJapMaHbl
NOCTPEeJAKIUsIay — MPOLECTePiH  JKy3ere  achIpajbl.\
[Mpumensier kiroueBsle  TpeHnel (MM, MII, UKII),
KOPITyCHBIE TEXHOJIOTUH TP BHIOOpE IEPEeBOAUECKUX
pelIeHni, COBpeMEeHHBIE CUCTEMBI MAITMHHOTO TIepeBoia U
uncrpyMmentsl KII, ucnonssyer MW s aBToMatu3amuu u
TIOBBIIICHUS KayecTBa nepeBoa, nepeBoja
CIEIHATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB, MOocTpeaakTHpoBanus MIT.\
Applies key trends (Al, MT, CAT), corpus technologies
when choosing translation solutions, modern machine
translation systems and CAT tools, uses Al to automate and
improve the quality of translation, translation of specialized
texts, post-editing of MT.

ON 7 - Herisri MoieH KOHIIENITTEP MEH MOJICHU-EpEKIIe
JMIEMEHTTEP/l  aHBIKTAWIbl, COHJAH-aK  IIBIHAWBUIBIK,
uaMoMa oHE Oacka Ja MOJCHHM Mapkepiepil aynapy
OapeichiHIa OeifiMIiey MEH KOMIICHCAIMs CTpaTerHsuiapbiH
THiMIl KOJIMaHanabL.\ OrmpenenseT KIIOYEBBIE KYIbTYypHBIC
KOHIICTITHI, Ky.]'II)TypHO-CHeHI/I(i)I/I‘IeCKI/Ie 3JICMCHTHI,
MNPUMCHACT CTPATCruM aaanTalliyi M KOMIICHCAlUU IIpH
HepeBo/Ie peanii, HIMOM U IPYTUX KYJIbTYPHBIX MapKepoB.\
Identifies key cultural concepts, culture-specific elements,
applies adaptation and compensation strategies when
translating realia, idioms and other cultural markers.




M2

KKT
5205/
TK
5205/
TC
5205

BII
TK/
b1
KB/
BD
CHC

KapsimM-kaTbiHac
TEOpHsICHI /
Teopus
KOMMYHHKAIAH /
Theoryofcommuni
cation

EmtHxa
H/
Dk3ame
H/ Exam

’ka30ara,
aybi3mia/
MMUChbMEH

HO,
ycTHO/
writtenfor
m, orally

1. MonmeHneTapanblK KapbIM-KaThIHAC ~MOHMOTIHIHIETI
Oazanpik meten Tini (B1)/ ba3oBblii MHOCTpaHHBIN S3BIK B
KOHTEKCTE MEXKYyJIbTypHOH KommyHHKauuu (B1)/ Basic
foreign language in the context of intercultural
communication (B1)

2. XM aynmapmachlHbIH JIMHTBHCTHKAJIBIK acrekTiiepi \
JlunrBucTHUeckue acmekTel mepeBoma ¢ WM\ Linguistic
aspects of translation with Al

3. KypcThIH MakcaThl apTypJli MOACHHET OKLIACPIHIH 63apa
opeKeTTecy MPOLECIHIE TYBIHAAUTHIH COHICYIIH opTyp:i
PETUCTPJICPIMEH, VITIICPIMEH JKOHE MOJICHUETAPAIIBIK
KapbIM-KaTHIHACTBIH KUBIHABIKTapbIMEH TaHBICTBIPY.
KypcThl 0Ky HOTHXKECIHIE MATUCTPAHT COMIICY PErHCTpICPiH
aXpIpaTalbl, COMIEYIIJIEPAIH CO31H TYCiHEIl, MOICHU
KOATapabl, MOJICHUETapaJIbIK KOMMYHUKaLUSHBIH
SPEKIICTIKTEPiH JKOHE MYMKIH OOJIaTBIH KOMMYHHKAITHSITBIK
KeJleprijiep/i TaH! ajajbl, BepOanasl )koHEe BepOaibl eMec
Oenrinepai opTypii KoHTeKcTTe Tycinmipeni. /Ilensio Kypca
ABIACTCA O3HAKOMIICHHME C pPas3IMYHBIMU pPErUucTpamMu
PEYM,3aKOHOMEPHOCTSAMU U TPYIHOCTSIMU MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUH, BO3HUKAKOIINMHU B mpouecce
B3aUMOJICUCTBUSI MPEACTABUTENEH pa3HbIX KyJIbTyp. B
pe3yiibTare Kypca MarvuCTpaHT Pa3jluvacT PETUCTPhI PEUH,
IMOHUMAET pPEYb OopaTopoB, crocoden pacro3HaBaThb
KYyJIBTYpHbIE  KOHBI, = OCOOEHHOCTH  MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKAIIUKX W TMOTCHHOHWAJIbHBIC KOMMYHUKATHBHBIC
Oapbepbl, MHTEPIPETHPYET BepOajbHbIE M HEBEPOATBHBIX
3HaKM B pa3HbIX KOoHTekcrax. /The aim of the course is to
familiarize master’s students with different speech registers,
patterns and difficulties of intercultural communication
arising in the process of interaction between representatives
of different cultures. In result, the master’s student will
distinguish between speech registers, understand the speech
of speakers, be able to recognize cultural codes, features of
intercultural communication and potential communicative
barriers, interpret verbal and non-verbal signs in different
contexts.

A¥a OKBITYIIIBI,
Ie1aroruka
FBUIBIMIIAPBIH
BIH MarucTpi
AbajingaeBa
Tp1pbIHKYT
KeJiecOaiKbI3bl
/ Crapmmit
TIPEeTIo1aBaTeN
b, MarucTp
negaroruyeck
HX HayK
AObannnmaeBa
IsppIHKY B
Kenecbaesna/
Seniorlecturer,
Master of
pedagogical
sciences
Abadildayeva
Shyrynkul
Kelesbhaevna




4 KapbsIM-KaThIHAC TEOPHUSACHI IIOHI amaMaap apachIHIarbl
aKmapaT anMacy YAepicTepiH, KOMMYHHUKAIUSHBIH Typiepi
MEH MOJIEIbICPiH, COHIai-aK THIM/II KapbIM-KaThIHAC )Kacay
CcTpaTeTHsmIapelH  3epTTeiimi. IloH TUIMIK JKoHE MOICHH
epeKINeNIIKTepIiH KOMMYHHUKAIUSIFA dCEPiH KapacThIpasbl./
TeOpI/IH KOMMYHHUKAIIMM — JUCHUIUIMHA, HW3Yydaroulas
mporieccsl 0OMeHa HH(opManuei MeXIy JIOAbMH, THITH 1
MOJIeTTH KOMMYHHKAIINH, a TaKKe cTpareruu 3¢ (HeKTHBHOTO
obmenus. Ocoboe BHUMaHHE yOeNseTcs  BIUSHHIO
SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX (I)aKTOI)OB Ha KOMMyHI/IKaHI/IIO./
Theory of Communication is a course that examines the
processes of information exchange between individuals,
types and models of communication, and strategies for
effective interaction. It also explores how linguistic and
cultural factors influence communication.

5. Tin MeH MoleHUET apachIHIaFbl KaPhIM-KaTBIHACTHI, TUIA
MOICHHMETTI CHUMATTANTBIH Kypan  peTiHxe 3epTTeHTIH
JIMHI'BOMQACHUCTTaHY AbIH TCOPHUAJIBIK YCTaHbIMAAapPbIH
MeHrepei./

BJI&,I[CCT COCHOBHBIMHU NOHATHUAMU, TCOPETUICCKUMHU
IIOJIOKEHUSAMH  JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH, HcClIeIyIolen
B3aUMOOTHOIIEHMSI ~ MEXIYy  SI3BIKOM W KYJBTYPOH,
OHI/ICI:IBaIOH_II/Iﬁ SA3BIK, KaK Opyaue, YCIIOBUC CYH_IGCTBOBaHI/Ie/
Masters main concepts, theoretical basis of cultural
linguistics, exploring the relationship between language and
culture, describing the language as an instrument, the
condition of the existence of culture.




6. ON 7-Heri3ri MoJicHH KOHLIEOTTEP MEH MOJCHHU-EPEKIIC
MIEMEHTTEP/l  AHBIKTAWIbl, COHJAH-aK  IIBIHAWBUIBIK,
uaroMa XoHE Oacka Ja MOJICHHM Mapkepiepii aynapy
OappiceiHIa OeifiMiey MEH KOMIICHCAINs CTpaTerHsuIapbiH
THIMII KonmaHaasl.\ Ompenenser KIOYeBbie KyJIbTYPHbBIC
KOHIICTITHI, KYJBTYPHO-CIIEIIU(UICCKIEC 3JICMEHTHI,
MPUMEHSIET CTPaTeTHH aJanTalii W KOMIICHCAI[MH TPH
MePEeBOJIC PEATHii, HMOM M IPYTUX KYJIbTYPHBIX MapKepoB.\
Identifies key cultural concepts, culture-specific elements,
applies adaptation and compensation strategies when
translating realia, idioms and other cultural markers.

ON 8 -/loifekTi koHE CHHXPOHIBI aydapMa JaFAbUIapbiH
MEHT€pTeH, MOTIH/I KBICKapTy TEeXHHUKAIAPHIH
CTWINCTHUKAIIBIK JKOHE IParMaTHKAIBIK EpeKIIeTiKTep/Ii,
COHJIali-aK 9JICYMETTIK-MOJICHN JKOHE TUIIIK (haKTOpIapabl
ecKepe OTBIPBIN THiIMAI KonijaHaabl.\ Bnajgeer HaBbikamu
MIOCJIC/TIOBATEIILHOTO ¥ CHHXPOHHOTO MEepPEeBO/IA, TEXHUKAMH
KOMIIPECCHUU TCKCTA, C YYE€TOM CTUJIMCTHUKU U IIparMaTuku
TEKCTa, COLMOKYJIbTYPHBIX M $3BIKOBBIX (hakTopoB.\ Has
skills in consecutive and simultaneous translation, text
compression techniques, taking into account the style and
pragmatics of the text, socio-cultural and linguistic factors.




Ml

MAT
5206/
TMP
5206/
MTT
5206

BII
TK/
b1
KB/
BD
CHC

MarmmumHanbsIK
aymapma
TCXHOHOFI/IHﬂapr
/TexHonoruu
MAaIIUHHOTO
nepeBoa\
Machine
translation
technologies

EmtHxa
H/
Dk3ame
H/ Exam

’ka30ara,
aybI3mia/
MMUChbMEH

HO,
ycTHO/
writtenfor
m, orally

1.Aymapma nepeBoga/Theory  of
Translation

2. XU konmaHaThIH ayJapMaHBIH JKaHa TEXHOJOTHSIAPHI\
CoBpeMeHHBIE TEXHOIOTHH epeBojia ¢ IpuMenenneM M\
Modern translation technologies using Al

3. KypcthiH MakcaTbl — MA KYMBIC iCTEy MTPUHIUIITEPIMEH,
Ko3ranTkeimrapmMen  (Google, DeepL, Yandex), MA
KOMETIMEGH  allbIHFaH  ayJapMaHbl  KeHIHT1T  eHACY
TEXHOJIOTHSICHIMCH TaHBICTHIPY. KypCTBIH HOTHXKECiHIE
MarucTpaHtT MA IKYMBICBIHBIH TPUHIUNTEPIH Oiiaemi, Tia
CTaHIapTTaphl MEH TAICBIPBIC OEpYIIiHIH TaJlallTapblHa
ColikeC MaIlIMHAJBIK ayJapMaHbl KEHIHT1 OHJey I OpbIHIAN
ajgafpl, OKEHUI/TONBIK KEHIHIT OHAeyAi  abIpaTaibl,
ayJapMaHbIH COMKECTIri MeH KOJIaWIBUILIFBIH Oaramaimpsl. \
Ilerp  kypca —  O3HAKOMJICHWE C  [PUHIANAMHA
¢yakironupoBanus  MII, naemwxkkoB (Google, DeepL,
Yandex), TEeXHOJOTHECUITOCTPEIAKTHPOBAHUSA IIEpEBOA,
noiaydyeHHoro c¢ mnomormisio MII. B pesynbrare Kypca
MarvCTpaHT 3HACT NPUHIMIBI (QyHKIMOHUpoBaHus MII,
YMEET BBINOJHATH MOCTPEAAKTUPOBAHHE MAIIWHHOTO
mepeBofla B  COOTBETCTBMM C HOPMaMH  SI3BIKA U
TpeOOBaHUSIMHU KITUEHTA, pasnuyaeT light/full
MOCTPEJAKTUPOBAHHE,  OLEHMBAET  AJCKBATHOCTh |
npuemiieMocTh mepeBoga. \ The aim of the course is to
familiarize master’s students with the principles of MT
functioning, engines (Google, DeepL, Yandex), technology
of post-editing of translations obtained with MT. As a result
of the course, a master’s student knows the principles of MT
functioning, is able to post-edit a machine translation in
accordance with language norms and client requirements,
distinguishes between light/full post-editing, evaluates the
adequacy and acceptability of the translation

4. MamvHaIbIK ayjapMa TeXHOJOTHIIAPhI TI9HI aBTOMATTHI
ayJapma XyHenepiHiH TypJiepi MeH >KYMbIC NPUHLIMIITEPiH,
HEHUPOH/IBIK KeIiiep MEH JKacaHIbl MHTEJUICKT HeTi3iHJIe
’KYMBIC 1CTEHTIH 3aMaHayy aynapMa KypajJlapblH 3epTTeH/Ii.
ITon aymapma camachlH Oaraynay >XOHE OHBI JKaKCapTy
Tocinaepin ne Kapacteipaanl./ TexXHOIOTHH MAIWHHOTO
nepeBoJia — JUCHUILTNHA, U3yYaromasi TUIIb ¥ IPHHIHITEI
paboTHI

Teopusicel/ Teopus

dunonorus
FBUIBIMIIAPBIH
BIH KaHIUIaThl
Kenmrino6ai
TemipbomaT
blopaityssl/
Kangnnar
(hHUITOJTIOTHIECKH
X HayK
Kenmmn6ai
TemupOonat
Candidate of
philological
sciences
Kenshinbay
Temirbolat




ABTOMAaTU3UPOBAHHBIX CUCTEM nepesoaa, BKJIFO4Yast
COBPEMEHHBIE HEWpOCETEBbIE ¢ N -ocHOBaHHbIE
HWHCTPYMCHTHI. Taxxe paccMaTpuBarOTCA METOAbI OLICHKH
Ka4€CTBa MAalIMHHOT'O IEPEBOAA U ITYTHU €TO ynqueHHﬂ./
Machine Translation Technologies is a course that explores
the types and working principles of automated translation
systems, including modern neural network and Al-based
tools. It also covers methods for evaluating and improving
machine translation quality.

5.I1oHni MeHrepy HOTHXKECIHAE CTYACHT SPTYPIi TUNACpAiH
(hOoHETHKATBIK JXYHEeCiH Tanmay >kKoHe KapaMa-Kapchl KOO,
OJIapJbIH  EPEKINCTIKTepiH Tajnjay JaFapliapbl  MEH
Oimikrepin MeHrepemi. / B pesymbrare ocBOeHHS
MUCIUIUTAHBL CTYACHT TpUOoOpeTaeT HaBBIKM W YMEHUS
aHaNM3a W TPOTHUBOIIOCTABICHUS (POHETHYECKON CHCTEMBI
pasHBIX S3BIKOB, aHAJM3a UX OCOOCHHOCTEW/ a student
acquires the skills and abilities of analysis and opposition of
the phonetic system of different languages, the analysis of
their features.

6.ON 4 JKacauner untemurekt (PKW), MammHanslk aygapma
(MA) >xoHe KoMmmbIOTEpNiK aymapma kypammapbl (KAK)
CHSKTBI ~ HETi3Tl  TPEHATepIi, COoHJal-ak  KOpIIyC
TEXHOJIOTHSUIAPbIH ayJapMa IIeniMIepiH TaHaayaa THIMI
KOJIIaHa/Ibl. 3aMaHayu MaIllMHAIBIK ay1apMa xKyienepi MeH
KA KYpaJJlapblH naijanaHblIl, ayJlapMaHbl
ABTOMATTaH/IBIPY XKOHE CallachlH apTTHIPY YIIiH KacaHJbl
WHTEJUIEKT MYMKIHJIKTepiH iCKe achlpalibl, apHalbI
MOTIHAEPAI aynapy JKOHE MAIIMHANBIK  ayJapMaHbl
NOCTPEeJAaKIUsIay — TMPOIECTePiH  JKy3ere  achipajpbl.\
IIpumenser wmoueBsle TpeHasl (MW, MII, HUKII),
KOpPITYCHBIC TCXHOJIOTUU IIpHU BBI60pe MEPEBOAYCCKUX
pemeHHﬁ, COBPCMCHHBIC CUCTCMbI MAIlIMHHOI'O IIEPEBOAA U
unctpyMentsl KII, ucnonszyer N juist aBTomaTuzaiuu 1
IOBBIIICHUA KadyeCTBa rnepesoaa, nepesoaa
CHICIUAJIM3UPOBAHHBIX TCKCTOB, IIOCTPCAAKTUPOBAHUS MH\
Applies key trends (Al, MT, CAT), corpus technologies
when choosing translation solutions, modern machine
translation systems and CAT tools, uses Al to automate and
improve the quality of translation, translation of specialized
texts, post-editing of MT.







Ml

ZhM
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BII
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BD
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JKaz0Oara sxoHe
MalllHAJIBIK
aygapma
/ITucbMEHHBIN U
MAaIIMHHBIN
nepesoa\ Written
translation and
machine
translation

EmtHxa
H/
Dk3ame
H/ Exam

’ka30ara,
aybI3mia/
MMUChbMEH

HO,
ycTHO/
writtenfor
m, orally

1. AynapMambuibk ska3y TexHukachkl/ Texamka
nepeBoaueckoii 3anmucu/ Translation cursive technique

2. AynapMaHblH 3aMaHayH omicaamacel/CoBpeMeHHAS
metomonorus repesoma/Modern methodology of translation
3. KypctelH MakcaTel — jxaz0ama ayaapMaHbIH 3aMaHayd
9icTepi MEH TEXHUKAJIAPBIH YHPETY, OPTYPJIi KOHTEKCTTEPC
(kemicco3nep, KoHpepeHIUUIIAp, cyx0aTTap *oHe T.0.) KU
KOJIIaHa OTBIPBI, [IPAKTUKAIBIK ayJdapMa JarJAbllIapbiH
nameiTy. Kypc HOTHMXKECIHIE MarmcTpaHT ayjapMa, Tajjay,
KOJIMEH JKOHE aBTOMATTAHIBIPBUIFAH aygapMaHbl OeHiMmuey
JargpulapbiHa we Oomamel. \ Ilems kypca — oOydeHMe
COBPEMCHHBIM ME€TOJaM U TEXHHUKAM ITMCbMCHHOI'O IIEPEBOAA,
Pa3BUTUC IPAKTUYCCKUX HABBIKOB II€PEBOAA C IPUMCHCHUCM
NN B pa3HBIX KOHTEKCTax (MeperoBOphl, KOH(EpeHITHH,
uHTEepBbIO U T. J1.). B pe3ynbraTe Kypca MarucTpanTt HOJTYUIHUT
HaBBbIKHU nepeBoaa, aHaJim3a, azarTanuu PY4YHOI'O u
aBTOMaTH3MpOBaHHOrO mepesoaa. \ The aim of the course is to
teach modern methods and techniques of written translation,
to develop practical translation skills using Al in different
contexts (negotiations, conferences, interviews, etc.). In a
result, a master’’s student will acquire skills of translation,
analysis, and adaptation of manual and automated translation.
4. JKaszbama xoHE MalllMHAJIBIK ayjaapMma IoHI jka30ara
aynapma Heri3epi MeH oJiCTepiH, COHJal-aK MallHHAJbBIK,
ayapMma KypauJapblH KOJIJaHy Tociijepin 3eprreiiai. [lonzae
MOTIHJI Tajljay, ayJapMa calachlH Oaranay »oHE ajaM MEH
MalirHa apacblHAarbl ©3apa bIKIAJTJACTBIK MQCGJ’IeJ’IGpi
KapaCTBIpBIJ'IaI[BI./ [IucbmMeHHBIE 1 MAlIMHHBIA NEPEBOT —
JAUCHUILIMHA, TMOCBANICHHAsA HW3YUYCHHUIO OCHOB W METOJ0B
IINMCBMEHHOTI'O nepesoaa, a TaKXKeE HCITIOJIB30BAHHU IO
TEXHOJIOTHH MalllMHHOI'O rnepenoaa. P ACCMAaTpPHUBAKOTCA
aHaJIn3 TEKCTAa, OUCHKA Ka4€CTBaA II€pEBOAa 1 B331/IMO,ZICI71CTBI/IC
MEXKIy YeTOBEKOM M MAIlIMHOW B IEPEBOIYECKOM TIporiecce./
Written and Machine Translation is a course that focuses on
the fundamentals and methods of written translation, along
with the application of machine translation technologies. It
covers text analysis, translation quality assessment, and the
interaction between human translators and machines.
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5. IToHAi MeHrepy HOTHKECIHIE CTYAEHT SpTYPI TiTAepIiH
(hOHETHKANBIK KYHECIH Tannay >KoHE Kapama-Kapchl KOO,
oNapIblH ~ CepeKUIeTIKTepiH Tajjay JaFgbUiapbl  MeEH
OimikTepin MeHrepemi. / B pesympraTe  OCBOEHHS
JUCLUIUIMHBl CTYJEHT NPHOOpPETaeT HAaBBIKKM M yMEHHS
aHamu3a W MPOTHBOIOCTABICHUS (POHETHUECKOW CHCTEMBI
pPa3HBIX SI3BIKOB, aHAJM3a MX OcoOeHHOcTeW/ a student
acquires the skills and abilities of analysis and opposition of
the phonetic system of different languages, the analysis of
their features

6.0ON 4 JKacannpr uatemiekt (JKW), mMammHanbelk aynapma
(MA) xoHe KoMmblOTEpIiK ayaapma Kypangapsl (KAK)
CUSAKTBI  HEri3ri  TPeHATEpAi, COHMaM-aK  KOPITyC
TEXHOJOTHSUIAPEIH ayJapMa IIeNIiMIepiH TaHmayaa THIMIl
KoJIZaHapl. 3aMaHayu MallMHAIBIK aydapMa xKyhenepi MeH
KA KYpaJllapblH HakJalaHbIII, ayJlapMaHbl
ABTOMATTAHABIPY XOHE CalachlH apTTHIPY YLIIH KacaHMbI
WHTEIUIEKT MYMKIHIIKTEpiH 1ICK€ achIpajibl, apHaibl
MOTIHIAEpAI ayAapy »JKoHE MallMHAIBIK ayJapMaHbl
NOCTPEeJAKIUsUIay — MPOLECTePiH  JKy3ere  achIpajbl.\
[Ipumenser kmoueBsle Tpernsl (MW, MII, HKIID),
KOpITyCHBIE TEXHOJOTMU TIPU BBIOOpE IEpEeBOIYECKUX
peIHeHI/Iﬁ, COBPEMCHHBIC CUCTEMbI MAIIMHHOI'O IIEPEBOAA U
unctpyMenTthl KII, ucnonssyer MU s aBToMatuzauuu u
TIOBBIILICHUS KayecTBa nepeBoja, nepesoja
CIeIHATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB, MocTpeaakThupoBanus MIT.\
Applies key trends (Al, MT, CAT), corpus technologies
when choosing translation solutions, modern machine
translation systems and CAT tools, uses Al to automate and
improve the quality of translation, translation of specialized
texts, post-editing of MT.




M]

MAK
LKA
5207/
LKA
MK
5207/
LCA
cC
5207

BII
TK/
b1
KB/
BD
CHC

MoneHueTapaibik
KapbIM-
KaTbIHACTBIH
JIMHTBOKOTHUTUB
Ti
acriextiepi\JIunr
BOKOTHHUTHUBHBIC
ACIICKTHI
MEKKYJIbTYpHOI
KOMMYHUKAIIUA
\Linguo cognitive
aspects of
crosscultural
communication

EmtHxa
H/
Dk3ame
H/ Exam

’ka30ara,
aybI3mia/
MMUChbMEH

HO,
ycTHO/
writtenfor
m, orally

1. MonmeHneTapanblK KapbIM-KaThIHAC ~MOHMOTIHIHIETI
Oazanpik meten Tini (B1)/ ba3oBblii MHOCTpaHHBIN S3BIK B
KOHTEKCTE MEXKYyJIbTypHOH KommyHHKauuu (B1)/ Basic
foreign language in the context ointercultural communication
(BI)

2. Kornutusrinuareuctuka/KorantueHasnunreuctika/Cog
nitive linguistics

3. IlomnHiH MakcaThl —  MAarMCTPaHTTapAbl  Till,
MOJICHHETApaIbIK ©3apa OpEKeT JKOHE MOJCHUETAPAIIBIK
KOMMYHUKAIUSAAaFbl KOTHUTHUBTIK  YICpICTEpIiH e3apa
0aliaHbICHIMEH TaHBICTHIPY; KaTErOpHUsUIap, KOHIEMTiIep,
OpPTYpIl TUIMIK JKOHE MOACHH (QpeUMICpIiH QIeM/l,
MOJICHUETTI JKOHE Tl KaObLIAay MEH HHTEpIIPEeTalMsIayFa
ocepin Kapactelpy. Kypc HOTIWKeciHAE MarucTpaHTTap
OPTYPII  MOACHUETTEPAIH KOTHHTHUBTIK CpPEKIIeITiKTepiH
€CKepe OTBIPHIN, MOJCHHETAPAIIBIK KOHTEKCTE THIMIII ©3apa
9pEKeT €Ty AaFabUIAPEIH MEHTEPIIl, iCKepIiK KOMMYHHUKAITHS
JKYprize amansl, BIKTUMAa MOACHHU KeIepriaep Il Taaaai b,
aKmaparThl KaObUIZay MEH IKCTKi3yre KOTHUTHBTIK
(haxTopiaapAbIy BIKIAILIH TyciHedi. \ Llenn QuCHMITIMHBL —
03HAKOMJICHHE MAarkCTPaHTOB C OCHOBaMH B3aMMOCBSI3H
SI3bIKA, MEKKYJIBTYPHOTO B3aWMOJCHUCTBUS, KOTHUTHUBHBIX
MPOIIECCOB B MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAI[MM, KaK
KaTerOpUH, KOHICTITHI, PA3JIUYHBIC SI3bIKOBBIC U KYJIbTYPHBIC
(bpeiiMBbl BIHSIOT HA BOCHPUATHE W WHTEPIPETAIHIO MUPA,
KyJbTypbl M si3blKa. B pe3yibTare Kypca MaruCTpaHThI

3HAIOT W TPUMCEHSIOT  HaBBIKK  3(PQPEKTHBHOTO
B3aMMOJICHCTBHS B MEXKKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE C YYETOM
KOTHUTHBHBIX ocoOeHHOCTEH pa3HbIX KYJIBTYD,

OCYILIECTBIISIIOT [IEJIOBYI0 KOMMYHHUKALHIO, AHATH3UPYIOT
BO3MOXKHBIC KYJIbTYpHBIC Oapbepbl, MOHUMAIOT BIHSHUC
KOTHUTUBHBIX (DAKTOPOB Ha BOCIPHATHE H Mepeaady
urdopmanum. \
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The goals of the discipline are to familiarize a master’s
student with the basics of the relationship between language,
intercultural interaction, cognitive processes in intercultural
communication, how categories, concepts, different
linguistic and cultural frames affect the perception and
interpretation of the world, culture and language. As a result
of the course master’s students know and apply the skills of
effective interaction in an intercultural context taking into
account cognitive features of different cultures, carry out
business communication, analyze possible cultural barriers,
understand the influence of cognitive factors on the
perception and transfer of information.

4. MoneHneTapabiK KapbIM-KaTBIHACTBIH
JMHTBOKOTHUTHBTIK ~AaCMEKTiNiepi TMoHI MoJIeHHETapalbIK
KOMMYHUKANAA YHAEPICiHIE aJaMHBIH TaHBIMIBIK JKOHE
TINAIK KBI3METiHIH e3apa OaimaHeIchiH 3eprreiimi. [loHme
WITTap apachbiHIaFrbl TYCIHICTIK, MOJICHU KOATAp, KOHIICHT
JKOHE CTEPEOTHII YFBIMJAPHI KapacThIpbLUIabL./
JIMHIrBOKOTHUTHUBHBIE aCIEKTHI MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUM — JUCHUILIMHA, U3ydarollasd B3aMMOCBA3b
SA3BIKOBOI'O MW KOTHUTHUBHOT'O BOCIPpHATHA B IMPOLECCE
MEXKYJIbTYpHOTO 00mmeHus. Ocoboe BHUMaHUE YIENAETCS
KOHIICIITaM, KYJIbTYPHBIM KoJdaM, MCHTAJIbHBIM
MpEACTABJICHUAM M CTEPCOTUIIAM PaA3JIMIHBIX HapOIIOB./
Linguo-cognitive Aspects of Cross-cultural Communication
is a course that examines the interaction between language
and cognition in intercultural communication. It focuses on
cultural codes, concepts, mental representations, and
stereotypes that influence mutual understanding between
cultures.




5. OpTypm JKyHederi TiIAepAi JIMHTBOMOICHH TYPFBIIA
3epTTEY TOCUIIEpI MEH OJICTEMENIK JXYWECIH MEHrepeni/
Brnanmeer cucteMoil METOAOJIOTMYECKUX MPUHIMIIOB H
METOAMYECCKUX  TMPUEMOB  JHHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
WCCIIETOBAHUS PA3HOCUCTEMHBIX s136IK0B/ Knows a system of
methodological principles and methods of linguocultural
research of different system languages.

6. ON7 Heri3ri MoieHH KOHLENTTED MEH MOJICHH-CpEKIIe
MIEMEHTTEP/l  AHBIKTAWIbI, COHJAN-aK  IIBIHAWBUIBIK,
uaoMa KoHe Oacka Ja MOIEeHH MapkKepiepl ayaapy
OaprIchiHa OeiiMIiey MEH KOMITEHCAIUS CTPAaTeTHsUIaphIH
THiMIl KoJimaHanubl.\ OrmpenenseT KIIOYEBBIE KYIbTYpPHBIC
KOHLIETTHI, KyJIbTYPHO-CIIEITU(UIECKIIE 3JIEMEHTHI,
INPpUMCHACT CTPATEruu aJanTallkuyu MW KOMIICHCAIlUU IIpU
HePEeBOJIC PeaNnil, HIMOM M IPYTUX KYJIbTYPHBIX MapKepoB.\
Identifies key cultural concepts, culture-specific elements,
applies adaptation and compensation strategies when
translating realia, idioms and other cultural markers.




M]

MAA
MPR
MA
5207/
PMP
RTIP
5207/
TMP
RTU
MT
5207

BII
TK/
b1
KB/
BD
CHC

MA apxbuibI
MapKETHHT JKOHE
PR motingepin
aynapy \Ilepeson
MapKETHHTOBBIX
PR-TekcTOB ¢
HCTIOJIb30BaHHEM
MIT \ Translation
of marketing and
PR texts using MT

EmtHxa
H/
Dk3ame
H/ Exam

’ka30ara,
aybI3mia/
MUChMEH

HO,
ycTHO/
writtenfor
m, orally

1. Menna-matinaep aynapmacsl/[lepeBon memna TekcToB/
Translation of mediatexts

2. Koudepennusuiplk  aynapma  Herizmepi/  OCHOBBI
koH(epenu-nepeBoaa/Conference interpreting basics

3. KypcTtelH MakcaTsl CTYAGHTTEPAl IBIFAPMAIIIBUTBIK
Ma3MYHMEH JKYMBIC icTey Ke3iHme MA MYMKIHIIKTepI MEH
[IEKTEYJCPIMEH TAHBICTRIPY. HOTHKECIHAE MAarucTpaHT
MOJECHH  IIBIHABIKTHI  OelfiMaey,  JIOKaau3amusiay,
MIBIFAPMAIIBUTBIK, ~ JKYKTEMeECi  JKOFapbl  MOTIHIACPHIH
JKapHAMaJblK — ayJapMaliapblH  IIBIFApMAIIbUIBIK ~ OHICY
omictepin KommaHa amamel. \ Llems Kypca O3HAKOMHTH
00yJarommxcsi ¢ BO3MOKHOCTSIMHA WM OrpaHudIcHmsIMH MII
npu paboTe C KpeaTWBHBIM KOHTEHTOM. B pesynbrate
MaruCTpaHT CHOCO6CH OpUMCHATHL MCETOJbI aaanTaluu
KYJIbTYPHBIX peanui, JIOKaIu3alus, KpPEaTUBHOTO
PEIaKTHPOBAHUS PEKIAMHBIX MEPEBOJIOB TEKCTOB C BBICOKOM
KpeaTuBHOW Harpy3koil. \ The aim of the course is to
familiarize master’s students with the possibilities and
limitations of MT when working with creative content. As a
result, amaster’s student is able to apply methods of cultural
adaptation, localization, creative editing of advertising
translations of texts with high creative load.

4. MA apKbuIBI MAapKETHHT koHe PR MoTiHepiH aynapy moHi
MapKeTHHI TI€H KOFaMJbIK OalIlaHbIC  CaJIaChIHJIAFbI
MOTIHAEP/AI MalllMHAIBIK ayJapMa KypajJapblH KOJIIaHbBIIT
aynapyablH epeKmenikTepid 3eprreiai. [[lonne Matinaepaig
CTHJIMCTUKACHI, KapHaMaJbIK jkoHe PR-TekcTrepmin Timmik
EpeKIIeIIKTepl, COHJal-aK ayjapMa camachlH Oakbuiay
Kapacteipbuia ibl./ [TepeBox MapKeTHHTOBBIX U PR-TEKCTOB ¢
WCTOJIb30BaHUEM MAIUHHOTO TMEpPeBojia — JAUCIHUITIIMHA,
U3yYarolnas 0COOEHHOCTH TepPeBOIa TEKCTOB MapKETHHTA U
CBsI3ell C OOIIECTBEHHOCTHIO C TPUMEHEHHEM MAaITHHHBIX
nepeBogueckux cucreM. Oco0oe BHUMaHHUE YIEISeTCS
CTUJIIMCTHKEC TCKCTOB, A3BIKOBBIM 0COOEHHOCTSIM PEKIaMbl U
PR, a Takxke KOHTpOIIO KadecTBa mnepesoja./ Translation of
Marketing and PR Texts Using Machine Translation is a
course that explores the specifics of translating marketing
and public relations texts with the help of machine translation
tools.
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It covers the stylistics of texts, linguistic features of
advertising and PR materials, and quality control of
translations.

5. Oprypmi xyHeaeri TinmepAi JMHTBOMOSICHH TYpPFbIAA
3epTTey TOCUIIepl MEH oiCTeMeliK >KyHeciH MeHrepemi/
Brnaneer cucremMoll METONOJIOTMYECKHX MPUHLUUIIOB U
METOAMYECKUX  TMPHEMOB  JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO
UCCIIeIOBaHUS Pa3HOCHCTEMHBIX S13bIKOB/ Knows a system of
methodological principles and methods of linguocultural
research of different system languages

6. ON 4 Xacanapl naremext (KM), MammHanslk ayaapma
(MA) >xoHe KoMmmbIOTEpHiK aymapma kypammapbl (KAK)
CHUSKTBI  HEri3ri  TpeHATepHdi, COHgaii-aKk  KOpIIyC
TEXHOJIOTHSUIAPBIH ayJapMa IIeniMIepiH TaHaayaa THIMI
KOJIIaHa/Ibl. 3aMaHay! MaIlMHAIBIK ay1apMa Kyienaepi MeH
KA KYpaliJlapblH naianaHblIl, ayJlapMaHbl
ABTOMATTaH/BIPY XOHE CalachlH apTTHIPY YLIIH KacaHIbl
WHTEJUIEKT MYMKIHIIKTEpiH iCKe achlpajabl, apHaubl
MOTIHAEpAI aynapy JKOHE MAaIIMHANBIK  ayJapMaHbl
NOCTPEeNAKIUsIay — TPOIECTePiH  JKy3ere  achIpajpbl.\
IIpumenser kmoueBsle TpeHnasl (MW, MII, HUKII),
KOPITyCHBbIE TEXHOJIOTUH TP BHIOOpE IEPEeBOIUECKUX
pelIeHnH, COBpeMEeHHBIE CUCTEMBI MAITHHHOTO TIEPeBo/Ia U
nacrpyMmentsl KlI, ucnons3yer MU s aBToMatusamuu u
MTOBBIIICHHS KadecTBa nepeBoza, nepeBoja
CIEIHATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB, MOcTpeaakTupoBanus MIT.\
Applies key trends (Al, MT, CAT), corpus technologies
when choosing translation solutions, modern machine
translation systems and CAT tools, uses Al to automate and
improve the quality of translation, translation of specialized
texts, post-editing of MT.




Beiiingeymi monaep/Ipoduaupyommue pucuumiuubl/ Profiling disciplines




M2

AZA
5303/
SMP
5303/
MMT
5303

bell
TK/
1A
KB/
PD
CHC

AynapMaHbIH
3aMaHayH
onmicHamacel/CoBp
eMCHHas
METO0JIOTHS
nepesoa/Modern
methodology of
translation

EmtHxa
H/
Dk3ame
H/ Exam

’ka30ara,
aybI3mia/
MMUChbMEH

HO,
ycTHO/
writtenfor
m, orally

1. Aysmma aygapma mpakTtukacel/ IIpaktmka ycTHOTO
nepeBoga/

Practice of oral translation

2. Foeueivu 3eprrey omicHamMa\MeTOOJIOTHS HAay4HOTO
uccnenoanus\ Methodology of scientific research

3. KypctblH MakcaTbl — MAarduCTpaHTTapAblH Kasipri
aylapMaraHy CaJachbIHIaFbl o/IiCHAMAIBIK, TEOPHSUIBIK JKOHE
MPAKTUKAIBIK JaWBIHABIFBIH TEPEHIETY, FHUIBIMH-3€PTTEY
JKYMBICHI ~ JTaFbUIAPBIH  JAaMBITY, ayJapMaHbl 3epTTey
smicrepiMeH, aynmapma CTpaTerusIapbIH Tanuay
ToCUTACPIMEH TaHBICTBIPY. Kypc HOTIKECIHIE
MarvCcTpaHITap ayJapMaHbl 3€PTTEY OMICTECPIH FhUIBIMHU-
3epTTEy KBI3METIHIE XOHE AMCCepTalHs jka3y OaphIChIHIA
THiMai Konmana amagel. \ Ilenms kypca — yriryOseHue
METOJIOJIOTHYECKOM, TEOPETHUUYECKOH M  IPaKTHUYECKOMN
MOJTOTOBKA MAaruCTPaHTOB B 00JacTH COBPEMEHHOTO
MIEPEBOIOBEICHIIS, pa3BUTHE HaBBHIKOB Hay4IHO-
WCCIIEIOBATEIhCKOW pPaOOThI, O3HAKOMIIEHHE C METOJaMH
WCCIICIOBAHUSl  TIEPEBOAA,  aHaIM3a  [EPEeBOJYECCKUX
crpaTternil. B pesynbrare Kypca MaruCTPaHTBI CIOCOOHBI
MPUMEHATh METOJABl HCCIEIOBaHMs IEPEeBOJa B HAyYHO-
WCCIICJIOBATEIILCKOW  JICATEIBHOCTH WM HAlKMCAHUU
muccepraimu. \ The aim of the course is to deepen the
methodological, theoretical and practical training of master’s
students in the field of modern translation studies, to develop
research skills, to familiarize them with the methods of
translation research and analysis of translation strategies. As
a result of the course, master’s students are able to apply
translation research methods in research activities and thesis
writing.

4. AynapMmaHbBIH 3aMaHayW oJiCHAMAchl IMOHI ayaapma
TEOPHSICHIHBIH Ka3ipri OarbITTapbl MEH SAiCTEPiH 3epTTeiii.
Ilonge  aygapMa  HpOLECIHIH — TYpJli  MOJICIBIECPI,
CTpaTerwsuiapbl  JKOHE  TEXHOJOTYSUIBIK  KYpayaapbl
KapacThIPbUIAJIBl, COHBIMEH KaTap NpPaKTUKAJIBIK ayaapMma
JargpuIapbl  gameITeitanel/ CoBpeMeHHas METOHOIOTHS

IepeBola — JAMCLMIUIMHA, H3ydarouias COBPEMEHHbIE
HaIpaBJICHUsA u METOJbI TEOpUHU HepeBoaa.
PaccmarpuBatoTcst  paziiMyHblE MOJAEIM U CTpaTeruu

nepeBoaga, a TakKXKE MCIIOJIbB30BAHUC TCXHOJOTHUYCCKUX
HHCTPYMCHTOB, C aKIICHTOM Ha Pa3BUTUC
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NpaKkTHYeCKUX  HaBbIKOB  mepeoja./Methodology — of
Translation is a course that studies contemporary approaches
and methods in translation theory. It covers various
translation models, strategies, and the use of technological
tools, with a focus on developing practical translation skills.
5. AyzlapMa caJlaCbIHOarbl MaruCTpaHTTapAblH
9IiCHAMAJIBIK, TCOPHSUTBIK JKOHE TOKIPUOEIIK TalbIHIBIFBIH
TepeHaeTy, ©3 OeTiHme FbUIBIMH — 3epTTey JKOHE
TOKIpHOEIiK )KYMBICTap *Kypri3yJepiHe aJFplapTTap xxacay
/

VYriyObneHne = METOJOJOTHYECKOH, TEOPeTHYECKOW |
HpaKTH‘ICCKOfl IMOATOTOBKM MAaruCTpaHTOB B obactu
MEPEBOAYECKOIO aAca,

CO3JaHUE MPEANOCHUIOK ISl CaMOCTOSITENIbBHOM Hay4HO-
UCCIIEIOBATENBCKOM U MPaKTHYECKOH paboThl/

Deepening of methodological, theoretical and practical
training of master course students in the field of translation
study, prerequisites formation for independent scientific-
research and practical work

6. ON 2- Kasipri 3amaHfbl ayAapMaTaHy CaJlaChIHJAFbI
MPOOIIEeMAITBIK Macenenepai aHBIKTAII, 3epTTe /i,
ayJnapMalslk OediMIenyni TypiepiH Taljialabl, 3epTrey
JKYpri3y VIIH 3aMaHayd TEXHOJOTHIAp MEH MH(PIBIK
Kypajiaapasl KOJIIaHabl.\ Omnpenensger U uUcciaeayeT
MPOOJIEMHBIE BOMPOCH COBPEMEHHOI'O IMEPEBOJIOBE/ICHUS,
AHAIIN3UPYET BUABI HepeBOIlquKOﬁ ajarnranyv, IpuMEHACT
COBPCMCHHBIC TCXHOJIOTUU U LU/I(I)pOBI:Ie HUHCTPYMCHTHI IJIA
npoBenenus wuccinenoanuii.\ ldentifies and explores
problematic issues in modern translation studies, analyzes
types of translation adaptation, and applies modern
technologies and digital tools to conduct research.




M2

AZh
M530
3/
MAP
5303/
MA
W530

bell
TK/
1A
KB/
PD
CHC

AysbI3mia
ayJapMaHbIH
TEOPHSICHI MEH
TIPaKTHKACHI /

Teopus u
MPaKTHKa YCTHOIO
nepesoa /Theory
and practice of
interpretation

EmtHxa
H/
Dk3ame
H/ Exam

’ka30ara,
aybI3mia/
MMUChbMEH

HO,
ycTHO/
writtenfor
m, orally

1. Ayspma aygapma npaktukachl/ [IpakTuka ycTHOTO
nepeBona/

Practice of oral translation

2. AynapmaraHynarsl 3aMaHayH
teHaeHmsIap/ CoBpeMeHHbIE TEHICHIIUU
nepeBogoBeneHus/ Modern tendencies in translation study
3. KypctelH MakcaTl — MarucTpaHTTapApl aybl3IIa
ayJlapMaHbIH HETI3IEPIMEH TaHBICTHIPY, CHUHXPOHIIbI JKOHE
130e-13 (KOHCEKYTHBTi) aygapMa CHSKTBI HETi3rl TYPJEpiH,
COHJIali-aK aypI3lIa ayJapMaHbIH 0acThl Karumajgapel MeH
cTpaTerusiiapblH MeHrepy. Kypc HoTHXKeCiHIe MaruCTpaHT
aypB3IIa aygapMa CTpaTerusuIapbl MEH TOCUImepiH Oimemi
JKOHE KOJIaHa ajajbl, aKmapaTThl KbICY MeH BIKIIaMaay
QJiCTepiH MaiIanaHabl, HAKTHI aKIapaTThl €CTE CAKTAYIbIH
apHaiibl TOCUIAEpPIH KOJZAaHAAbl, jka30alia MOTIHII OKHU
OTBIPBIII ayJapMa xKacal ajajbl, COHAAN-aK ayIu0BU3YyaIbl
aymapMaHbl JKy3ere aceipa amamel. \ Llemb kypca —
03HAKOMJICHHE C OCHOBaMH YCTHOTO MepeBOJa, M3y4YeHHUE
KIFOYEBBIX BHJIOB yCTHOTO II€PEeBOJa, TaKUX Kak
CHHXPOHHBI M TIOCIEOBATEIbHBIA IEPEBOJl, OCHOBHBIX
IIPUHIUIIOB M CTpaTeruil yCTHOroO nepesoaa. B pesyinbrare
Kypca MarucTpaHT 3HAeT U IIPUMEHSET CTPATETUN U TEXHUKU
YCTHOTO TEpeBOia, MPUMEHSET KOMIIPECCHI0 W CXKaTHe,
HCIIOJIB3YET IIPUEMBI ¢bukcanun MIPELU3UOHHON
UHPOpMAaIUH, crtocoOeH OCYIIECTBISITh MEPEBOJI C JIUCTA, a
TaK jKeayauo-BH3yalbHBIA mmepeoa. \ The course aims to
familiarize a master’s student with the basics of interpreting,
to study key types of interpreting, such as simultaneous and
consecutive interpreting, basic principles and strategies of
interpreting. As a result of the course, a master’s student
knows and applies strategies and techniques of interpreting,
applies compression and compression, uses techniques of
fixing precision information, is able to translate from a sheet
of paper, as well as audio-visual translation.

4. Aybi3lia ayiapMaHbIH TEOPHUSCHI MEH MPAaKTUKACHI MOHI
ayb3Illa aygapMa Heri3gepi MeH oficTepiH 3epTrell,
ayJlapMaIllbIHBIH KoCiOW JarabuiapblH nambitansl. [[oHme
TYpJIi ayapMa TypJiepi, TEXHUKAIBIK TICIIIEP JKOHE HAKTHI
KOMMYHUKAIUSIIBIK XKaFJainap/a ayjapMaHbiH
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SpEKIIeTKTEPl  KapacTeIpslIansl./Teopuss W TpakTHKa
YCTHOI'O NI€peBOJa — AUCHUIUIMHA, U3ydarollasd OCHOBBI U
METOJbl YCTHOI'O INIEpEBOAA, HAIpaBJICHHAs Ha Pas3sBUTUC
podeCCHOHATTLHBIX HaBBIKOB IEePEBOYNKA.
PaccmaTpuBaroTcsi paziuyHble BUABlI YCTHOTIO MEPEBOAA,
TCEXHHUKU u 0COOEHHOCTH pa6OTI>I B pCaIbHBIX
KOMMYHHKaTUBHBIX cutTyarmsx./ Theory and Practice of
Interpretation is a course that studies the fundamentals and
methods of oral translation, aimed at developing professional
interpreting skills. It covers various types of interpretation,
techniques, and the specifics of working in real
communicative contexts.

5.KypcThlH MakcaTbl — MarucTpaHTTapAbl aybI3Ila
ayJlapMaHbIH HeTi3IepIMEH TaHBICTHIPY, CHHXPOHIBI JKOHE
130e-13 (KOHCEKYTHBTI) aylapMa CHSAKThI HEri3ri TypJjepiH,
COHJIali-aK aybI3lIa ayJapMaHbIH 0acThl Karumajgapel MeH
cTparerusuapblH MeHrepy. Kypc HoTmkeciHae MarucTpaHT
aybpI3lia ayJapMa CTpaTerwsuiapbl MEH TICUIAepiH Oimemi
JKOHE KOJIIaHa allajibl, aKnapaTTbl KbICY MEH BIKIIaMaay
smicTepiH maianaHaapl, HAKTHI aKMapaTThl €CTe CaKTayabIH
apHaWbl TOCUINEPIH KOJAaHAAbl, jka30alla MOTIHII OKH
OTBIPBIT ayAapMa Kacail ajajsl, COHIAN-aK ayJMOBU3YaJIbI
aymapMaHbl JKy3ere aceipa amamel. \ Llemb kypca —
03HAKOMIIEHHE C OCHOBAaMH YCTHOTO II€PEBOJIA, M3YYECHHUE
KIIFOYEBbIX BUJO0B YCTHOI'O nepenoaa, TaKuX KakK
CHHXPOHHBI M TIOCIEOBATENbHBIA IEPEBOJl, OCHOBHBIX
MIPUHIIMIIOB M CTPATEeTHil YCTHOTO TepeBoga. B pesymbrate
KypCa MaruCTpaHT 3HACT U MIPUMCHSACT CTPATCTHUU U TEXHUKHU
YCTHOTO TIEpEeBOJIa, NMPHUMEHSIET KOMIIPECCHIO U CXKaTHE,
HCTIONIb3YEeT MTPHEMBI (ukcanuu MPEU3UOHHON
UHpOpMAaIUH, crtocoOeH OCYIECTBISTh MMEPEBOJI C JIUCTA, a
TaK JKeayauo-Bu3yanbHbIi mepeBoa. \ The course aims to
familiarize a master’s student with the basics of interpreting,
to study key types of interpreting, such as simultaneous and
consecutive interpreting, basic principles and strategies of
interpreting. As a result of the course, a master’s student
knows and applies strategies and techniques of interpreting,
applies compression and compression, uses techniques of




fixing precision information, is able to translate from a sheet
of paper,




as well as audio-visual translation.

6.ON 8 - [loifexTi sxoHe CHHXPOHIIBI ayJapMa JaFrdbUIapblH
MEHTEpreH, MOTIH/II KBICKapTy TeXHUKAJIAPBIH
CTHJINCTUKANBIK JKOHE MparMaTUKalblK epeKIIeNiKTep/i,
COHJali-aK oJCYMETTIK-MOJCHU JKOHE TUIIK (aKTOpIapabl
ecKepe OTBIPBIN THiIMAI KoijaHaapl.\ Brajgeer HaBbikamu
MIOCJIC/TIOBATENILHOTO ¥ CHHXPOHHOTO MEepPeBO/IA, TEXHUKAMH
KOMIIPECCUHU TEKCTa, C yYETOM CTHJIMCTUKH M MpParMaTHKH
TEKCTa, COLMOKYJIbTYPHBIX M S3BIKOBBIX (hakTopoB.\ Has
skills in consecutive and simultaneous translation, text
compression techniques, taking into account the style and
pragmatics of the text, socio-cultural and linguistic factors.




Beitingeymi monnep nukii. Tannay komnonenrepi /Ilpopunupyiomme 1ucuunInHbI.
KommnonenT no Boioopy/ Profiling disciplines. Elective component
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1. Axagemusubik kazy Mozeni/ Mogens  akaaeMHYecKoro
mceMa/Model of academic writing

2.TarpipIMAaMaiaH 6Ty MEH MAarucCTPIiK TUCCEPTALUSHBI
OpBIHIAY/Abl KAaMTUTBIH MaruCTPAHTTBHIH FBUIBIMH-3EPTTEY
JKYMBICBI / Hayuno-uccnenoBarenbckas pabota
MarucTpaHTa, BKJIOYash MPOXOXKACHUE CTAXUPOBKH H
BEITIOJTHEHHE Maructepckor mucceprammu /Undergraduate
research work, including an internship and implementation
of master's thesis

3. KypcTelH Makcarbl CTyIeHTTEpIi OpTYpJli KaHPIAFbI
aKaJeMUSITBIK MOTIHIEPIIH KYPBUIBIMIBIK €peKIIeTiKTepiH
axpIpata OLIyre, HOTKXKENl 3EPTTEY CYpPaKTapbhlH Kypa
Oimyre, 3epTTey omicTepiH Oarmapiiayra >KOHE ©3 FBUIBIMHU
’K00ACKIH XKy3ere achIpy YIIIiH COMKeC Kypasliapabl TaHIayFa
yipety. KypcTbl OKy HOTHIXKECIHIE MarucCTpaHT TaKbIPHII
OOWBIHINA 9IeONETTEP I MapIIai anaapl, OnOIHOTPaPUSITBIK
pecypcTap MeH i3/ey JKYHElepiH FBUIBIMU XYMBIC YLIiH
nmaiijanaHa amagpl KOHE ©3 3epTTeYJepiHIH epexenepiH
JNeni Typae, hakTiiepMeH jKoHe MbIcalIapMeH JaJem e
anazel. \ Llenb kypca — HayduTh OOYYaIONIMXCS Pa3InYaTh

CTPYKTYpHBIE
Pa3INYHBIX )KaHPOB, YMETh (POPMYITHPOBATH MPOAYKTHBHEIE

0COOEHHOCTH AKaICMHUYCCKUX TCKCTOB

UCCIIEIOBATEIbCKAE  BONPOCHI,  OPHUEHTHUPOBATHCS B
MCCIIEIOBATENbCKUX METOAAaX M MOAOMpaTh pPeJIeBaHTHBIN
WHCTPYMEHTApUH JJIsl peajn3aliii COOCTBEHHOTO HAYYHOTO
npoekTa. B pesymprare Kypca MarucTpaHT —yMEeT
OpUEHTHPOBAThCS B JINTEPAType IO TEME, IOJIb30BaThCS
pecypcaMu U

cUCTeMaMH JJIsi HaydHoW pabotbl, 47 ciektamu 47 0BaHO

oubnmorpaduyecKuMu MOMCKOBBIMU
U3JIaraeT MOJIOXKEHHsI CBOETO UCCISI0OBAHMS, TIOAKPEIUIS UX
¢axramu n npumepamu. \ The goal of the course is to teach
master’s students to distinguish the structural features of
academic texts of various genres, to be able to formulate
productive research questions, navigate research methods




and select relevant tools for implementing their own
scientific project. As a result of the course,




the master’s student is able to navigate the literature on the
topic, use bibliographic resources and search engines for
scientific work, and convincingly presents the provisions of
his research, supporting them with facts and examples.

4 FputeiMu 3epTTEyNIEp MEH aKaJleMUSIIBIK Ka3bUIbIM TOHI
FBUIBIMH-3€PTTEY JKYPTi3yHiH HETi3ri Ke3eHAepi MeH
smicTepiH, COHAAM-aK aKaJeMHUSUTBIK >Ka3yAbIH KYpPbUTBIMBI
MeH TalanTapeiH yipereni. CTyleHTTep FBUIBIMH MakKala,
pedepar, xoba IKOHE JWIUIOM JKYMBICBI  CHUSKTHI
aKaJCMUAJIbIK MQTiHI[epHi JKazy HAarabliapbiH I[aMI)ITaI[LI./
HaquHe HUCCJICOOBAHUA MW aAKaACMHUYCCKOEC IITHMCBMO —
JUCUMILIMHA, MOCBSAIIEHHAS OCHOBaM Hay4yHOU
JACATCIIBHOCTH W aKaACMHWYECKOI'o IIMChMa. I/I3yqa}0TcsI
3Tanbl U METOIBI MPOBEACHUS UCCIEIOBAaHUM, CTPYKTypa U
0COOEHHOCTH AKAACMHUYCCKUX TCKCTOB. CTy,ZleHTBI y4dgatcAa
MUcaTh CTaThH, pedepaThl, HAyYHBIE OTYETH M BBITYCKHBIC
pa6otsl./ Research Studies and Academic Writing is a course
focused on the fundamentals of scientific research and
academic writing. It covers research methods, stages of
conducting research, and the structure of academic texts.
Students develop skills in writing essays, articles, reports,
and final thesis papers.

5. FeueIMu 3epTTey TaKbIpBIOBIH TaHIAH ajaabl,M akKcar,
MIHJET, THIIOT€3a KYpacThIpajbl, aKmapat Ke3aepiH
capamran, onebu mony »xacail amaapl. COHBIMEH Kartap
aKaJeMUSITBIK CTHJIBJIC JKa3a aajbl, JOUEKCo3 KeNTipy MeH
ciiTeMe jKacaylblH XaJlbIKapaiblK CTaHAapTTapbiH (APA,
MLA, 1.6.) MeHrepeni, 3cce, Makajia, aHHOTAIIUS, FhUIBIMU
OasHmaMa xaza anaapl./ YMeeT GopMyIupoBaTh TEMY, Tl ,
3aJa4d W THUIIOTE3Y WCCIEJOBAHMUSA, TPOBOIAUT aHAIH3
HMCTOYHHUKOB M COCTABJISIET JIUTEPATYPHBIN 0030p, IHUIIET B
aKaJIeMMYECKOM  CTWJIE, HCIOIb3YeT MEXKIyHapOIHbIC
crannaptel nutupoBanus (APA, MLA wu np.), co3maér
TEKCTHI: 3CCe, AaHHOTAIIUH, CTAThH, OTYETHL/




Can identify a research topic, formulate objectives and
hypothesis, writes in an academic style. Applies international
citation standards (APA, MLA, etc.) Produces essays,
articles, abstracts, and scientific reports. Conducts literature
reviews and evaluates sources critically.

6. ON5 - JluckypcuBTIK  Tammay  oficTepiH,
KOMMYHUKAIASIIBIK, CTPATErvsuiapabl KOJNIAHAAbI, 9pTYpi
JMUCKypCTapJaFbl  MOTIHIEPII Tajjaml, WHTEPIPETaIus
J)Kacalipl, COHJIali-aK aKaJeMUSIIbIK CTaHJapTTapra CoMKec
FBUTBIMH MaKallaap MeH 0acka J1a FRUTBIMA MOTIHIEP/Ii JKa3a
anaael.\ TIpuMeHseT MeTonbl JUCKYPCHBHOTO aHalM3a,
KOMMYHUKAaTHUBHBIC CTpaTeruu, AHAJIIN3UPYET u
HHTEPIIPETUPYET TEKCTBI pa3IUYHBIX JACKYPCOB,
OCYILECTBISIET HAIIMCAHUE HAY4YHBbIX CTaTed W JApPYyTrHX
Hay4YHbIX TCKCTOB B COOTBCTCTBUMU C aAKaJACMHUUYCCKUMU
cranmapramu.\ Applies methods of discourse analysis,
communication strategies, analyzes and interprets texts of
various discourses, writes scientific articles and other
scientific texts in accordance with academic standards.
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FruibivMu 3eptTey
onicuama\MeTtozno
JIOT U HaleHOFO
nccaeaoBaHus\
Methodology of
scientific research

l.FpmeiMu  cTiiie  MoTiHAEpiHIH aymapmacer /IlepeBon
TekcToB HayuHoro ctuiist/ Translation of scientific style texts
2. 3eprTey npakTukacel/McciieqoBarenbekast
npaktuka/Research practice

3. KypcThlH MakcaThl — MarucTpaHTKa ayaapma koHe MA
CaJIaChIHJIaFbl 3€PTTEYJICPMAIH MaKcaTbl MEH THITOTE3aChIH
TY)KBIPBIMIAyFa, OJIAPIBI FBUIBIMH 3€pPTTEy OMIiCTEepiMEH,
MOJTIIMETTEPII TalgayMeH TaHBICTBIPYFa yiipery.
HotwmxkeciHae MarucTpaHT FHUIBIMH 3€pPTTCYAIH CaHIBIK
JKOHE CaIlaliblK ICTEPiH OlIel KoHe KOITaHabl, albIHFaH
MoIIMETTEpAi  Tanmam, Tycimmipe amamel. |\ Ilens
JUCHUIUIMHBI — HAYYUTBMarucTpanta GopMyIupOBaTh LeTu
M THUIOTE3bl HCCIIEJOBAHUAB o0sacTH mepeBoga u MII,
03HAKOMHTH C METOJAMHHAYYHOTO HCCIEIOBAHUS, aHAIH3a
MAHHBIX. B pe3ynmpTare MarucTpaHT 3HAET W MPUMEHSET
KOJIMYCCTBCHHLIC W KAUCCTBCHHBIC MCTOIbI HAYYHOI'O
WCCIICIOBAHUSA, YMEETaHAIN3UPOBaTh, WHTEPIPETHPOBATH
monyuennsle ganuse.\ The goal of the discipline is to teach
the master’s student to formulate the goals and hypotheses of
research in the field of translation and MT, to familiarize
themselves with the methods of scientific research and data
analysis. As a result, a master’s student knows and applies
quantitative and qualitative methods of scientific research,
and is able to analyze, interpret the obtained data.

4 FeuteiMu 3epTTEyJIep MEH aKaJlEeMHUSUIBIK Ka3bUIbIM IOHI
FBUIBIMH-3€PTTEY JKYPTi3y[HiH HETi3ri Ke3eHjaepi MeH
9JicTepiH, COHJAM-aK aKaJeMUSIIBIK JKa3yAblH KYpPbUIBIMBI
MeH TalanTapeiH yipereni. CTyleHTTep FBUIBIMH MakKala,
pedepar, xoba IKOHE JMIUIOM JKYMBICBI  CHUSKTHI
aKaJIeMHUSUTBIK MOTIHACPAl Ka3y JarabUIapblH JaMbITabl./
Hayunble wuccienoBaHus W aKaJeMHYECKOEe IMHCEMO —
JUCITUTLITNHA, MTOCBSAINEHHAS OCHOBaM HAyYHOU
JACATCIIBHOCTH W AaKaAEMHWYECKOI'0O IIMChMaA. HSy‘IaIOTCH
3Tarbl ¥ METOJBI TIPOBEICHUS UCCIEIOBaHUN, CTPYKTypa U
OCOOCHHOCTH aKaJeMHUYECKUX TEKCTOB. CTYIEHTHI ydaTcs
MUCaTh CTaThH, pedepaThl, HAyYHbIE OTYETHI U BBITYCKHBIC
pa6otsl./ Research Studies and Academic Writing is a course
focused on the fundamentals of scientific research and
academic writing. It covers research methods, stages of
conducting research, and the structure of academic texts.




Students develop skills in writing essays, articles, reports,
and final thesis papers.

5.FbpuibiMu  3epTTCY TaKBIPBHIOBIH TaHAAW allafbl,M aKcar,
MIHIET, THIOTe3a KYpPacThIpambl, akKmapar Ke3IepiH
capamran, onebm mony »xacail amaapl. COHBIMEH Kartap
aKaJeMUSUIBIK CTHIIBJC jKa3a ajiajibl, IoHeKce3 KeNTipy MeH
ciaTeMe >xacayAblH XaJbIKapanblK cTaHmapTTapsiH (APA,
MLA, 1.6.) MeHrepemi, 3cce, MaKala, aHHOTAITUS, FHUTBIMA
OastHIaMa kaza anajsl./ YMmeeT popMyaupoBaTh TeMy, LEIH,
3aJayd M TUIOTe3y WCCIEeIOBaHUs, IPOBOAUT aHAJIM3
WUCTOYHUKOB U COCTAaBJISCT JIUTEPATYPHBIA 0030p, TMHIIET B
aKaJeMHUYeCKOM CTWIe, WCHOIBb3YeT MEKIyHapOHbIE
crangaptel uutupoBanus (APA, MLA wu nap.), co3nmaér
TEKCTBI: 3CCE, aHHOTAILIUH, CTAThbH, OTYETHI./

6. ON5 -  JluckypcuBTiK  Tangay  OMiCTepiH,
KOMMYHHKALUSUTBIK CTpaTeTrusuiapspl KOJJaHaIbl, apTypai
JMUCKypCTapJaFbl  MOTIHIEPII Tajjaml, WHTEPIPETaIus
’)Kacalipl, COHJIali-aK aKaJeMUSJIbIK CTaHJapTTapFa CoMKec
FBUTBIMH MaKallanap MeH 0acka J1a FRUTBIMU MOTIHIEP/I Ka3a
anazael.\ TIpuMeHseT MeToabl JUCKYPCHBHOTO aHaIIM3a,
KOMMYHUKATHUBHBIC CTpaTeruu, AHAJIIN3UPYCT u
HHTEPIPETUPYET TEKCTBI pa3IUYHBIX JACKYPCOB,
OCYILECTBISIET HAIIMCAHUE HAY4YHBbIX CTaTed W JApPYyTrHX
Hay4YHbIX TCEKCTOB B COOTBCTCTBUMU C aAKaJACMHUUYCCKUMU
cranmapramu.\ Applies methods of discourse analysis,
communication strategies, analyzes and interprets texts of
various discourses, writes scientific articles and other
scientific texts in accordance with academic standards.
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1.MamaHgaHIbIPBUTFaH Kocion IeTe
Tin/Crnennann3npoBaHHbINA npodeccuoHaIBHBIN
WHOCTpaHHbIM  s3bIK/Specialized  professional — foreign
language

2. )K1 KongaHaThIH ayJapMaHbIH KaHa TEXHOJOTHSIIApHI\
CoBpeMeHHBIC TEXHOJNIOTHH TMepeBojia ¢ npuMmenenrneM NN\
Modern translation technologies using Al

3. Kypcteig Makcatel — MA KojmaHy Ke3iHIETi aymapma
camachlH, TOYCKEIICpai, cangapiapiasl JKOHE MOJCHU
oypmanaynapasl aBromattel (BLEU, TER, COMET) xoHe
KOJIMEH (aIeKBaTTBUIBIK JKOHE EpKIHIOIK KpHTEpHiIepi
OolibiHIIA) Oarajay MJaFAbICBIH JaMbITy. Hormxkecinme
MaruCTpaHT MAallMHAJIBIK  ayJdapMaHbIH  HOTIDKEICPIH
Oaramam, Ty3eTe amamel, MAaKCaTThl  ayTUTOPHSHBIH
CPEKIICTIKTEPiH ©CKepill, MOTIHHIH epeKIIeIiriHe Kapai
OHTaMJIBI ayJapMa TEXHOJIOTUsUIaphIH TaHai anafsl. \ Ilenn
Kypca — ¢opMHpOBaHHE HaBBIKa aBTOMaTHdeckoit (BLEU,
TER, COMET) u py4Ho#i (110 KpHTEpUSM aaeKBaTHOCTH U
OerjaocTH)  OICHKM  KauecTBa  IIEPEBOJA,  PHUCKOB,
MOCIEACTBUM M KYyJIbTYPHBIX HUCKaKCHUU IPU MPUMEHEHUHN
MII. B pe3ynpTaTe MarucTpaHT CIIOCOOCH OIICHWBATh MU
KOPPEKTHUPOBATh  pe3yJNbTaTbl MAIIMHHOIO  IIEPEBOJA,
YUUTBHIBATh OCOOCHHOCTH IICJICBOM ayJAWTOPUH, BBIOMPATH
ONTUMAJbHBIE TEXHOJOTHHA TIepeBO/ia B 3aBUCHUMOCTH OT
cnenugukurekcra. \ The goal is to develop the skill of
automatic (BLEU, TER, COMET) and manual (according to
the criteria of adequacy and fluency) evaluation of translation
quality, risks, consequences and cultural distortions when
using MT.

4, MaMaHgaHAbIPBUIFaH MOTIHHIH MaITHHAJIBIK
ayJlapMachIHBIH CBIHHM capartaMachl IIoHI 9pPTYpJIi cajaiapra
(MemuIMHA, KYKBIK, TEXHWKA KoHE T.0.) KATBICTHI KOCiOW
MOTIHAEPAIH MAIMHANBIK ayJAapMachlH Tajjay MeH
Oaranmayra OarbiTTanrad. [loHne aymapmaHbIH JQJIri,
TEPMHHOJIOTHSJIBIK COMKECTIK, CTHIIb JKOHE Ma3MyH Carachl
OOMBIHIIA caparntama KYPrizy JaFIbLIapsl
KaJIBINTacThIpbUTapl. COHBIMEH Karap, ajiaM MEH MallliHa
apacelHIaFbl  aylapMa camachlH CaJbICTBIPY  9JicTepi
KapacThIpbuIa IbL./
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Kputuueckas SKCIIEpTHU3a MAaIlIMHHOT' O epesoaa
CrieuajIu3upoOBaHHOTO TEKCTa — JUCHUIIIINHA,
HallpaBJICHHAA Ha aHAJIMW3 U OLCHKY Ka4y€CTBa MAlIWMHHOI'O
mepeBoIa MpodecCHoHaIbHBIX TEKCTOB B TAKUX cepax, Kak
MEIULMHA, IPaBO, TEXHUKA U ApyTHe. M3y4aroTcss KpuTepuu
TOYHOCTH, TepMHHOHOFH‘{eCKOﬁ NpaBUJIBHOCTH, CTUJIEBOM U
coZiep)KaTeNIbHOM afeKkBaTHOCTH. Takke paccMaTpUBarOTCS
METOABI COIIOCTABJICHHA MAIIMHHOIO MW YCJIOBCYCCKOI'O
nepesosa./Critical Examination of Machine Translation of
Specialized Text is a course focused on analyzing and
evaluating the quality of machine-translated professional
texts in fields such as medicine, law, engineering, and others.
The course develops skills in assessing accuracy,
terminology consistency, style, and content adequacy. It also
explores methods for comparing human and machine
translation outputs./

5. MamMaHAaHJBIPBUIFAH  MOTIHACPAIH  MAIIMHAJIBIK
aymapMachlH  KociOM  JieHreije  capanTail  anajpl,
TEPMUHONOTUSIIBIK TNJIIK, CTUIMCTHKAIBIK COMKECTIK JKOHE
Ma3MYHHBIH TYTAaCThIFbIH Oarayiail ajnajbl, apHalbl CaTajIbIK
JIEKCUKA MEH TEPMHUHOJIOTHSIHBI (MEIUIINHA, KYKBIK, TEXHUKA
T.0.) TyciHemi KoHe KOJJaHa ajajapl, ayaapMmaja
KOJIJAHBUTFAH  TEPMHUHIEPJIH  AYPBICTBIFBIH  TEKCepe
ajajplL,agaM OSKOHE MalllMHA ayJapMachbiHbIH  CanachiH
CaQJIBICTBIPBIT, AWBIPMAIIBUIBIKTAPBIH ~ AHBIKTAH  AJajbl,
ayJapMaHblH  apTHIKIIBUIBIKTAPEl MEH KEMIIUTIKTepiHe
00BeKTUBTI Oara Oepe anajpl, aymapMma camachlH Oaragayra
apHaJIFaH Kypajijap MeH miardopmMaiappl KojaHa ajajbl,
HOTIDKEJIEpiH jKa30alna >KoHe aybI3Iia TypHae Kociou Typie
YCBhIHA aJIajibl/TIPO(eCCUOHANBHO aHATU3UPYET MalluHHBINA
MEPEeBOJ]  CHCIUATU3UPOBAHHBIX  TEKCTOB, OIICHHUBAET
TOYHOCTB TEPMHHOJIOTUH, CTHIIUCTUYECKYIO u
COJICPKATENILHYI0 aJICKBAaTHOCTh, MIOHUMAET M HCIIOJIE3YET
TEPMHHOJIOTHIO B 00JIaCTH MEAMIIMHBI, MpaBa, TEXHUKH U
IIp., TIPOBEPSET KOPPEKTHOCTh TIEpEeBOJia TEPMHUHOB B
MAIllMHHBIX ~CHCTeMaX, CpPAaBHUBAET MAIIUHHBIA U
YEJIOBEYECKUN  TEPEBOJI,  BBISABISIET  pa3Iuyus,




O00BEKTUBHO OIICHUBAET MPEUMYIIECTBA M HEIOCTATKH
MEPEBOJIOB, UCIOJIb3YET LIU(PPOBbIE UHCTPYMEHTHI




U4 OOCHKH Ka4eCTBa NEPEBOAA, NMPECACTABIACT PE3YJIbTATHI
aHanM3a B YCTHOH W TNHCBMEHHOW ¢opMme Ha
npodeccuonansaom ypoue/Critically analyzes machine
translations of specialized texts. Assesses terminology
accuracy, stylistic consistency, and content coherence,
understands and applies specialized vocabulary (medical,
legal, technical, etc.), verifies the correctness of terminology
used in machine translations, compares human and machine
translations to identify differences, provides objective
evaluation of strengths and weaknesses of each approach.

6. ON 5  -JluckypcuBTIK  Tajjay  OIIiCTEpiH,
KOMMYHUKANWASIBIK, CTPATEervsuIapabl KOJJIAHAAbI, 9pTYpi
JMUCKypCTapJarbl  MOTIHIEPII Tajjaml, WHTEPIPETaIus
JKacailipl, COHAAal-aK aKaJeMUsJIbIK CTaHJIapTTapra Coulkec
FBUTBIMH MaKallaap MeH 0acka J1a FRUTBIMU MOTIHIEP/I Ka3a
amanpL.\ [Ipumensier MetoAbl NHUCKYPCUBHOTO aHajIu3a,
KOMMYHUKAaTHUBHBIC CTpaTeruu, AHAJIIN3UPYET u
HHTEPIPETUPYET TCKCTHI pa3IuYHBIX JIUCKYPCOB,
OCYILIECTBJISIET HANMCAHUE HAy4YHBIX CTaTed W APYyTrHux
Hay4YHbIX TCEKCTOB B COOTBCTCTBUMU C aAKaJACMHUUYCCKUMHU
cranmapramu.\ Applies methods of discourse analysis,
communication strategies, analyzes and interprets texts of
various discourses, writes scientific articles and other
scientific texts in accordance with academic standards.
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Tin xoHe qUCKypC
Macenenepil
[IpobmeMsl si3bIKa
W TUCKypca
Problems of
language and
discourse

1.OKbITBUIATEIH TULIIH (hyHKITMOHAITBI
CTWIIUCTUKACH/ DyHKITMOHAIbHAS CTUJIMCTUKA HM3y4aeMOTO
s3bika/Functional stylistics of the target language

2. OJIeyMeTTIK JIMHTBUCTHKA/ COUOIMHTBUCTHKA
/Sociolinguistics

3. KypcThlH MakcaThl — MaruCTpaHTTapAblH JHHTBUCTHKA
JKOHE ayJjapMa CalachlHAAFbl 9J[ICTEMENIK, TEOPUSIIBIK JKOHE
NPaKTUKAIBIK  JAWBIHIBIFBIH ~ TEPEHJETY, OJCyMETTIK-
MOJICHH, MOTIH Kypay, I13ACHYLIUIK >XOHE 3epTTeYyLIiIiK
KY3BIPETTUTIKTEPiH KaIbIITACTRIPY. KypCThIH HOTHXKECiHIIE
MarucTPaHTTap TUIMIK KYOBLIIBICTApABI Talgayna, opTypii
JMIUCKYPCTapJbIH MOTIHACPIH aHBIKTayla JKOHE Kypyla
FBUIBIMH 3epPTTEY AarasliapbiH Kommanaabl\ Ileiap xypca —
yIIIyOJIeHHEe  METOMOJIOTHYCCKOM,  TCOPETHYCCKOM H|
MPaKTUYECKOW TOATOTOBKH MAarucTpaHTOB B  001acTH
JIMHTBUCTUKA M TEpeBoia, (OPMUPOBAHUE COIMAILHO-
KYyJIbTYpPHOH, TEKCTO-00pa3yIomieH, MOKCKOBO-
HCCIIeIOBATENIbCKUX KOMIIeTeHIIMH. B pesynbTaTe Kypca
MarvCTpaHThl MPUMEHSIOT  HAYYHO-HCCIICIOBATEIbCKUC
HABBIKM aHajK3a S3bIKOBBIX SBJICHHI, OIPEICICHUS |
CO3IaHMs TEKCTOB pa3nuuHbIX muckypcos.\ The aim of the
course is to deepen methodological, theoretical and practical
training of Master’s students in the field of linguistics and
translation, formation of socio-cultural, text-formative,
search and research competencies. In result, master’s
students apply research skills of analyzing linguistic
phenomena, defining and creating texts of various
discourses.

4. Tin oHE AUCKYpPC Maceleliepi MoHI TUIIH KYPBUILIMEI
MeH (QYHKUUSUIApbIH, AUCKYPC TEOPUSCHIH XOHE TIJIIK
KapbIM-KaThIHACTAFbI MaFrbIHAHBIH KaJIBIITACY
epekmienikrepin 3eprreiini. [loHne AUCKYpPCTHIH TYpIiepi,
KOHTEKCT, TIparMaTtuka JKoHE TUAIK  KypangapAblH
KOJIJaHBUTYbl KapacThIpbliaabl./ [IpobieMsl sS3bIKa U IHCKYpCa
— IWMCUUWIUIMHA, H3ydYaromas CTPYKTYpy M (QYHKOHH S3BIKa,
TEOPUIO JIUCKYPCa, a TakxkKe OCOOCHHOCTH (HOPMUPOBAHHS
3HA4YCHMUA B SA3bIKOBOM 06III€HI/II/I.
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PaCCManI/IBa}OTC}I BUIABI OUCKYpCAa, KOHTEKCT, NparMaThuKka H
HCIIONB30BaHue SA3BIKOBBIX cpexnctB./ Problems of Language and
Discourse is a course that explores the structure and functions of
language, discourse theory, and the specifics of meaning
construction in linguistic communication. It covers types of
discourse, context, pragmatics, and the use of linguistic resources.
5. Tin Oinmimi jkxoHe ayaapMa cajachlHJa MaruCTPaHTTHIH
OJliCHAMAITBIK, TCOPHUSUIBIK JKOHE NPAKTHUKAIBIK JIaWbIHBIFBIH
TCPCHACTY, JIUHIBOAyJapMaTaHyJla M3ICHUECTAPAJIbIK, QﬂeyMeTTiK-
MOJICHH, MOTIH KYpacTBIpYy, I3IECTipy-3epTTey KY3BIPETTLIIriH
KaJBINTACTBIPY, «MOTIH» JKOHE «IHCKYpCH YFBIMJIapbIHA
TYKBIPPIMAAMANBIK Tajiay )kacail Oily, MaruCTPaHTTHIH ajFaH
TEOPISUTBIK JKOHE TXKipHOemik OimiMaepi HeETi3iHOE FHUIBIMH-
3epTTey XKOHE KiciOM maraslmapibl KANBITACTHIpY/ YTiryOieHue
MCTO}IOHOFI/I‘ICCKOﬁ,TeopeTH‘{eCKOﬁ H HpaKTquCKOﬁ IIOATrOTOBKH
MaruCTpaHToOB B O6HaCTI/I JIUHTBUCTUKH u nepeBoja,
(hopmupoBanue MEXKYJIBTYpPHOI, COLIMAJILHO-KYJIbTYPHOI,
TEKCTOOOPa3yIOIINA, IIOMCKOBO-UCCIIE0BATENbCKUX
KOMHCTCHHI/Iﬁ B JIMHI'BOIICPEBOJOBCACHUMN, KOHHGHTyaHLHLIﬁ
aHaJIM3 MOHSATHH «TEKCT» U «IHCKYpC», (opMHUpOBaHHE HAYYHO-
HUCCIICA0BATCIBCKUX H HpO(beCCPIOHaJ'ILHO%Ha‘IPIMBIX YMGHI/Iﬁ u
HaBBIKOB Ha OCHOBEC TCOPETUYCCKOT'O u MMPpaKTUICCKOIo
0000IIIeHNS TOTydeHHBIX 3HAHHH/

Deepening of methodological, theoretical and practical training of
master course students in the field of linguistics and translation,
formation of intercultural, socio-cultural, text building and research
competencies in linguo-translation study, conceptual analysis of
notions “text” and “discourse”, formation of scientific and research
and professional significant skills and habits on the base of
consolidation acquired knowledge.

6. ON 5 -/IuckypcHBTIK Talay 9iCTEpiH, KOMMYHHKAIIUSIIBIK
cTpaTerusiapabl KOJITaHa/bl, opTypri JUCKYypCTapIarbl
MOTIHIACpAl Tajjmam, WHTEPIpeTalis >Kacalipl, COHAai-aK
aKaACMUAJIbIK CTaHAapTTapra ColiKeC FBIIBIMH MakKaJjiajJiap MCEH
6ac1<a Ja FblJIIBIMHA MSTiHI[ep,Hi JKasa anam)l.\ HpI/IMCHSIGT MECTOAbI
JAUCKYPCUBHOI'O aHaJin3a, KOMMYHUKATHBHbBIC CTpaTeruu,
AHAJIU3UPYET U UHTCPHPETUPYCT TEKCTHI PA3JIMYHBIX JUCKYPCOB,
OCYULIECTBJIIET HAIlMCAaHUE HAYYHBIX CTaTed U JPYI'MX HayudHBIX
TEKCTOB B COOTBETCTBHM C aAKaACMHUYCCKUMHN CTaHIIapTaMI/I.\
Applies methods of discourse analysis, communication strategies,
analyzes and interprets texts of various discourses, writes scientific
articles and other scientific texts in accordance with academic
standards.
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KU xonmanateIH
ayJapMaHbIH
KaHa
TEXHOJIOTHSIIApPHI\
CoBpeMeHHbIE
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nepeBoJia ¢
MPUMEHEHUEM
WM\ Modern
translation
technologies using
Al

EmtHxa
H/
Dk3ame
H/ Exam

’ka30ara,
aybI3mia/
MUChMEH

HO,
ycTHO/
writtenfor
m, orally

1. Xa36ama aymapmagaret XKW /MW B mnmceMeHHOM
nepesose |Al in translation

2.Aynapmaranyiarbl 3aMaHayu
teHaeHusap/ CoBpeMeHHBIC TECHICHITIN
nepesopoBenenus/ Modern tendencies in translation study
3. [loHHIH MaKcaThl MATUCTPAHTTAP/IBI aylapMa callaChIHIa
KOJIJAHBLIATHIH 3aMaHayH KypaigapMeH KOHE
TEXHOIIOTHSIIApMEH TaHBICTHIPY, KOMITBIOTEPITIK
OarmapiamMaapMeH JKOHE ayJapMara apHajfaH OHJIaHH
PECYPCTapMEH KYMBIC ICTEYIiH MPAKTUKAIBIK JaFIbUIapbIH
IaMBITy, COHBIMEH KaTap ayJapMaHbIH THIMIUIINI MEH
camnacCbIH apTThIPY YHIIH OCBI TEXHOJIOrUAJIapAbl KOJIIAHY AbI
yipery. KypcTbIH HOTMKECIHIEC MarucTpaHTTap SpTypJi
MaITHHAIBIK aydapMa JKyhelepiMeH jkKoHe OJapIbIH HeTi3Ti
MYMKIHIIKTEpIMEH KYMBIC iCT€y MPHHIIUNTEPIH KOJIaHa
ajadpl, algblH aja ayJapMa JKOHE KEHiHrT eHAey VIIiH
OpPTYpI  MamMHANBIK aymapma okyuenepin  (Google
Translate, DeepL, ChatGPT »xoue T.0.), TEpMUHAEPI 131y
JKOHE TIIOCCapUiiepAl Kypy YIIiH KOMEKIi pecypcrap MeH
MOJIIMETTEp  KOpBIH  MaijajgaHa  ajafbl, MOTIHIIK
ayJapMaHbIH OHTAWJIBI TEXHOJOTHUSIIAPBIH €CKepEe OTBIPHII,
MAaIllMHAJIBIK ayJapMaHblH HOTWXKEJIepiH Oaranail jxoHe
peTTel anajpl, MOTIHHIH MaKCaTThl ayJIUTOPHUICHIH €CKepe
OTBIPBII, ayapPMaHbIH OHTAWJIBI TEXHOJOTHSUIAPBIH TaH Ak
anael. \ [esb qUCIUIUIHHBI — 03HAKOMHUTh MArHCTPAHTOB C

COBpPEMCHHBIMHA HHCTPYMCHTaAMU n TCXHOJIOTUAMU,
HCIIOJIb3YyEMbIMU B obOnactu nepesoaa, pa3BUThH
MNPAaKTHYCCKUEC  HABBIKU pa6OTBI C  KOMIIbBIOTCPHBIMU

MporpaMMaMH ¥ OHJIAWH-pECypcaMH JUIsl IEPEBOJIa, a TAKIKE
HAy4YUTh TMPUMEHITh 3TH TEXHOJOTHHU JIJIS TIOBBIIICHUS
3¢ (eKTUBHOCTH M KavecTBa nepeBoja. B pesynbrare kypca
MarvCcTPaHTbl CMOTYT TPUMEHSATh MPHHIUIBI PadOTHI C
pa3IMYHBIMA CHCTEMaMHM MAIlIMHHOI'O IIEpPeBOJa M HX
OCHOBHBIE 0COOCHHOCTH, UCIIOIE30BAThPA3INYHBIE CUCTEMBI
MarmmHHOTO niepeBoza (Google Translate, Deepl, ChatGPT
W Jpyrue) Ui [PeIBapUTEIbHOrO  IMepeBoja U
MOCTPEIaKTUPOBAHNUS, BCIIOMOTATENIbHBIC PECYPChl U 0a3bl
JIAHHBIX IS TIOMCKAa TEPMHUHOB M CO3J@HHUS TIOCCapUEB,
OIICHMBAaTh M KOPPEKTHPOBATh PE3YJIbTaThl MAITUHHOI'O
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MepeBoia, YUUTHIBasi OCOOEHHOCTH IIENIEBOM ayAHTOpHH,
BEIOMpaTh ONTHMAaJIbHBIEC TEXHOJIOTHY IIEPEBOIA




B 3aBUCUMOCTH OT THUIIA TEKCTA U €TI0 CHeHI/ICbI/IKI/I.\

The purpose of the discipline is to familiarize master students with
modern tools and technologies used in the field of translation, to
develop practical skills in working with computer programs and
online resources for translation, as well as to teach how to apply
these technologies to improve the efficiency and quality of
translation. As a result of the course, master students will be able
to apply the principles of working with various machine translation
systems and their main features, use various machine translation
systems (Google Translate, DeepL, ChatGPT and others) for pre-
translation and post-editing, auxiliary resources and databases for
searching terms and creating glossaries, evaluate and correct the
results of machine translation, taking into account the
characteristics of the target audience, choose the optimal translation
technologies depending on the type of text and its specifics.

4, XU KOJIAAHATBIH ayJAdpMAHbIH JXKdHa TCEXHOJIOTUAIAPhI IToHI
JXaCaHbl MHTCIIJICKT Hel“i3iHZ[el“i ayaapMa TCXHOJIOTHSAJIapbl MCH
KypaJljapbIH 3epTTeyre apHaiarad. [lonne HeMpOHIBIK MallIMHAIBIK
ayJapMa, aBTOMAaTThl MOTIH TaHy, TUIIEPI OHACY JKYyHelnepi KoHe
OJIap/IBIH ayapMa CarachlH KaKcapTyIarbl peJii KapacThIPbUIAIbL./
CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTHU IepeBoja ¢ mpumeHeHnemM WU —
JIMCLIMIUIMHA, TOCBSIIEHHAS U3YUYEHUIO TEXHOJOTUHN MepeBoja Ha
6a3e UCKYyCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa. PaccMaTpuBaroTcsi HeHpPOHHbIE
CCTU JId MAIIWHHOI'O0 MEPEBOJAa, CUCTEMBI aBTOMATHYCCKOT'O
pacno3HaBaHus TEKCTa, 06pa60TKa C€CTCCTBCHHOI'O s3bIKa M HX
BIMsHME Ha KadectBo mnepeBoma./ Modern  Translation
Technologies Using Al is a course focused on studying artificial
intelligence-based translation technologies and tools. It covers
neural machine translation, automatic text recognition systems,
natural language processing, and their role in improving translation
quality.




5.Kacannmpl WHTEIICKT TII€H HEWPOHABIK MAaITHHAIBIK
ayJapMaHpl — maiijamnaHa — anaipl. OpTypii  ayaapMma
raTdopmazapbiH MEHTepi, THIMI KOJIJIaHa/Ibl,
MaIIMHAJIBIK ay/IapMaHbIH HOTHKECIH CHIHU Oarajail anafpl,
aylapMa camacblH JKakcapTy JKOJIIApblH aHbBIKTANIbL,
aynapma MpoleciHAe aKnapaTThIK TeXHOJOTHSIIAPAbI THIM/I
KOJIJaHAa anapl, KaHa ay1apMa TEXHOJIOTHsUIapbIH YUpeHyTre
MKeMIUTIK TaHBITaAbRL./ YMeeT paboTaTh C HEHPOHHBIMH H
HNCKYCCTBCHHO-UHTCIIJICKTYaJIbHbIMHA CUCTEMAaMU
MAalllMHHOI'O nepeBoaa, OCBauBacCT nu S(b(i)eKTI/IBHO
MPUMEHSCT pa3IM4YHbIE  TEePEBOMYECKHE  IIATPOPMEI,
KPHUTUYCCKU OLCHHUBACT PE3YJIbTaThbl MAalIIMHHOT'O
MIEPEBOJA,ONpEaACIICT  MyTH  IOBBINICHHS  KadecTBa
nepeBofa, AS(G(GEKTHBHO WCIONB3YeT HWHPOPMAIMOHHBIE
TEXHOJIOTHH B IIEPEBOTIECKOM IIPOIIECCE, OBICTPO OCBAMBAET
HOBbIe TexHonoruu mepesoma./ Operates neural and Al-
powered machine translation systems. Masters and
efficiently applies various translation platforms. Critically
assesses machine translation outputs, ldentifies ways to
enhance translation quality. Effectively uses information
technologies in the translation process, Demonstrates
adaptability to new translation technologies.

6. ON 4 Xacauner unremtekt (JKM), MammmHansK aygapma
(MA) xoHe KoMIbIOTEpIiK ayaapma Kypamgapsl (KAK)
CUSIKTEI HEri3ri TPEHITEP/I, COHJIAl-aK KOpITyC
TEXHOJIOTHSUIAPBIH ayJapMa IIeNIiMIepiH TaHuayna THiMIl
KOJIJaHa bl 3aMaHayu MallMHAIBIK ayJapMa xKyhenepi MeH
KA KYpaJllapblH HaianaHsblIII, ayJlapMaHbl
aBTOMATTaHABIPY JKOHE CallachlH apTTHIPY YIIiH JKacaHIbI
WHTEJUIEKT ~MYMKIHJIKTEpiH iCKe achlpajibl, apHaubl
MOTIHIEpAI ayAapy »JKoHE MAallHHAIBIK  ayJapMaHbl
NOCTPEeJaKUusulay — TNPOIECTePiH  JKy3ere  achIpajpl.\
[Mpumenser kmouessie TpeH s MW, MIT, UKII), kopmycHbie
TEXHOJIOTHH TIpU BBHIOOpE TEPEBOAUYECKUX  PpEIICHHH,
COBPEMEHHBIC  CHUCTEMBI  MAIIMHHOTO  TepeBoAa |
unctpymeHTsl K11, ncnonszyer MU nis aBromaTusanuu




)51 ITIOBBIIIICHUA KayeCcTBa nepeBoaa, nepesoga
CIeIHATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB, MocTpeaakTupoBanus MIL.\
Applies key trends (Al, MT, CAT), corpus technologies
when choosing translation solutions, modern machine
translation systems and CAT tools, uses Al to automate and
improve the quality of translation, translation of specialized
texts, post-editing of MT.
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Aynapmanarbel
KOPIYCTBIK
smuarBucTrKa\Kop
mycHast
JUHTBUCTUKA B
nepesoe\ Corpus
linguistics in
translation

1.Aynapma teopusicel/Teopus nepeBona/Theory of Translation

2.AynapMaHbIH nparmMatukanblk acrektici/  [Iparmarnueckuii
acmekt nepeBona/Pragmatic aspects of translation

3. Kypc crTymeHTTepAiH aymapMa KbI3METI MEH FBUIBIMH
3epTTeyNepe KOPIYCTHIK TEXHOJOTUSIIAPAbl KOJAaHy OOWBIHINA
TEOPHWSIIBIK ~ OULTiIMIepi  MeH  NPAaKTHUKAIBIK  JIaFIbUIapBIH
KaJIBINITACTHIPYFa, DJICKTPOHBIK MOTIH KOPIYCTAPbIMEH KYMBbIC
icTey, oOlapIbpl Jkacay »JKOHE Tanjgay oJICTepiH MeHrepyre
OarpITTasFaH. Kypc HoTH)KeCiHe MaruCTpaHT MATIHAEPl ayaapy
JKOHE Tayijgay YIIiH KOPIMYCTBIK KYpaJapAbl MaijajiaHa ajajbl,
JKUUTIK Taljay MEH KOHKOpPJAHC 137y OMICTEepiH KOJIaHaIbl,
KOPIIYCTBIK JEPEKTep HETIi3iHe aydapMa MIEHIMIepiH TaaTaisl,
KOPIYCTBIK TEXHOJIOTHSIAP/Abl FBUIBIMHA 3epPTTEYJIEpIAe IKOHE
KociOM KbI3METiIHAE THIMII Kosgana anaznpl.\ Kypc HanpaBieH Ha
(dbopmupoOBaHHE y CTYJCHTOB TEOPETHYECKUX 3HAHHUHA U
MPAaKTHYECKUX HABBIKOB MPHUMEHECHHUSI KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHH B
MEePeBOAYCCKON  JESATENbHOCTA W HAYYHBIX HCCIICIOBAHUSIX,
OCBOEHHE METOJIOB PaOOTHI C 3JIEKTPOHHBIMH KOPITYCaAMHU TEKCTOB,
MX CO34aHMEeM M  aHaIM30M. B pesymprare  Kypca
MarucTpaHTCIOCOOEH HCIOIb30BaTh KOPIYCHBIE WHCTPYMEHTEHI
JUIS IEPEBOJIa ¥ aHAIN3a TEKCTOB, IIPUMEHSET METO/IbI YaCTOTHOTO
aHaJIM3a ¥ KOHKOPAaHCHOTO TIOMCKa, aHAITM3UPYET [IEePEBOIYECKUE
pEILIeHUsT Ha OCHOBE KOPITYCHBIX JAHHBIX, IPUMEHSAET KOPITYCHEIE
TEXHOJIOTMU B HAYYHBIX HCCJICIAOBAHUAX U HpOCbeCCI/IOHaHBHOﬁ
nestensHocTu.\ The course is aimed at forming master’s students’
theoretical knowledge and practical skills of applying corpus
technologies in translation activities and scientific research,
mastering the methods of working with electronic corpora of texts,
their creation and analysis. As a result of the course the master’s
studentis able to use corpus tools for translation and text analysis,
apply methods of frequency analysis and concordance search,
analyze translation solutions on the basis of corpus data, apply
corpus technologies in scientific research and professional activity.

4. AynmapManarbl KOPHYCTHIK JIMHTBUCTHKA TI9HI  TUIIIK
KOpIycTapJpl KOJIJaHy apKbUIbl ayxapMa HpOLECIH 3epTreyre
apHanraH. [loHIe KOpHYCTHIK JepeKTepai Tainjay, TUIIIK
epeKIICNIKTepAl aHbIKTAay JKOHE ayJapMa camachlH J>KakcapTy
omictepi Kapacteipbutagsl. COHBIMEH KaTap, KOMITBIOTEPIIiK
TEXHOJIOTHSUIAPABIH ~ POJIi  MEH  KOPIYCTBHIK PEeCypCTapblH
ayzapMmajia KOIJIaHbUTybl 3epTTenei./

AFa OKBITYIIIHI,
Ie1aroruka
FBUIBIMIIAPBIH
BIH MarucTpi
AbajingaeBa
Tp1pbIHKYT
KeJiecOaiKbI3bl
/ Crapmmit
TIPEeTIo1aBaTeN
b, MarucTp
negaroruyeck
HX HayK
AObannnmaeBa
IsppIHKY B
Kenecbaesna/
Seniorlecturer,
Master of
pedagogical
sciences
Abadildayeva
Shyrynkul
Kelesbhaevna




KopnycHass nuHrBuCTHKa B MEpPEBOAEC — JUCLUILIMHA,
u3yydaroniasa nNpuMEHCHUC KOPITYCHBIX AAHHBIX B IPONECCE
nepenoaa. PaCCManI/IBaIOTCH METOJbl aHaIM3a KOPITyCOB,
BBEISBJICHHE  SI3BIKOBBIX ~ OCOOEHHOCTEM W CIIOCOOBI
TOBBINICHUST KadecTBa TepeBoma. (Ocoboe BHUMaHUWE
YACIACTCA poiin KOMIIBIOTCPHBIX TEXHOJOTUH u
HCIIOJIb30BAaHUIO KOPIYCHBIX PECYPCOB B IEPEBOAYECKOU
mpaktuke./ Corpus Linguistics in Translation is a course
focused on studying the translation process through the use
of linguistic corpora. It covers methods of corpus analysis,
identification of linguistic features, and techniques for
improving translation quality. The course also explores the
role of computer technologies and the application of corpus
resources in translation practice.

5. Op Typii KOMMYHHKAaTHUBTIK-COMJICY KaFIaiiapbIHIaFbl
ayJlapMaHbIH (YHKIIHOHAIIBIK-TTParMaTHKAIBIK
acmeKTiIepiMeH, MICMIUIeTIH ayJapMallbUIbIK ecenTep/IeH
e3apa OalfaHbICTHI MOTIHAEPHI ayAapManay, Herisri
YFBIMJIapMEH, npoObieManapMeH JKOHE 0a3anbIK
TEPMHUHOJIOTHSAMEH TaHBICYy; MOTIHIHIETI  aKmapaTThIH
OapIbIK KesieMiH TaObICTBI IEKOJTAY VIIIH ayIapMallbLIbIK
Oeitimaeny TypJiepiH Tanaai Oiny./

KOMIICTCHIINH, CBA3aHHBIC C (I)YHKLII/IOHaJ'ILHO-
nparMaTu4eCKUMHU acCliCKTaMH IIE€peBOAa B pa3HOO6pa3HBIX
KOMMYHUKATHBHO-PEUEBBIX CUTYalMsX, IE€PEBOAYECKON
a,I[aHTaLIPIefI TCKCTOB B3aBUCHUMOCTH oT peaiacMbIxX
NEepeBOAYCCKUX 3adad, O3HAKOMJICHHUC C OCHOBHBIMHU
MOHATHSMHU, TpoOieMamMu ¥ 0a30BOH TEPMHUHOJIOTHUEIH;
YMEHUS aHAJIM3UPOBATH BUABI MEPEBOAUYECKON ajamnTanuu
JIA obecnieyeHus yCeurHoro ACKOANpoOBaHus BCECTO o0beMa
coJiepKalielicsi B TEKCTEe OpUruHaia nHpopManuu/
competencies related to functional and pragmatic aspects of
translation in a variety of communicative and speech
situations, translation adaptation of texts depending on the
translation tasks, familiarization with the basic concepts,
problems and basic terminology; the ability to analyze the
types of translation adaptation to ensure the successful
decoding of the entire volume of information contained in the
original text







6. ON 4 Xacannpl natemnekt (XKM), MammHanelk ayaapma
(MA) xoHe KoMmmblOTepIik ayaapma Kypangapsl (KAK)
CHSKTBI ~ HEri3ri  TpEHATEpIi, COHIAl-aKk  KOpIIyC
TEXHOJIOTHSUIAPBIH ayJapMa IIenIiMaepiH TaHaayaa THIMIl
KOJIJaHabl. 3aMaHayd MallMHAIBIK ayAapMa XKykenaepi MeH
KA KypangapbiH naianassim, ayAapMaHbl
ABTOMATTAHABIPY XXOHE CalachlH apTTBHIPY YLIIH XKacaHMbI
WHTEUIEKT MYMKIHIOIKTEpiH ICKe achIpaapl, apHAMbI
MOTIHIAEpAI ayAapy »JKoHE MAallMHAIBIK ayJapMaHbl
NOCTPEeJAaKIUsIay — MPOLECTePiH  JKy3ere  achIpajbl.\
[Ipumenser kmoueBsle Tpernsl (MW, MII, HUKII),
KOpITyCHBIE TEXHOJOTMU TIpU BBIOOpE MEPEeBOIYECKUX
pemeHHﬁ, COBPCMCHHBIC CUCTCMbI MAIIMHHOI'O IIEPEBOAA U
unctpyMeHThl KII, ucnone3yer MW s aBTOMatu3auuu u
MOBBIILICHUS KayecTBa nepesoja, nepesoja
CIeIHATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB, MocTpeaakTupoBanus MIT.\
Applies key trends (Al, MT, CAT), corpus technologies
when choosing translation solutions, modern machine
translation systems and CAT tools, uses Al to automate and
improve the quality of translation, translation of specialized
texts, post-editing of MT.




M1
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6305/
PAP
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PATG6
305
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AynapMaHbIH
MparMaTHUKAIBIK
acmexTici/
IIparmatuueckuii
aCTIeKT
nepeBoga/Pragmat
ic aspects of
translation

EmtHxa
H/
Dk3ame
H/ Exam

’ka30ara,
aybI3mia/
MMUChbMEH

HO,
ycTHO/
writtenfor
m, orally

1.Aynapma teopusicel/ Teopus nepeBoma/Theory of Translation

2. FrumsMu-TeXHUKANBIK Kykarramansl ayaapy \ Ilepeson
Hay4IHO-TeXHIYecKo# nokymenrtanuu\ Translation of scientific and
technical documentation

3. KypcTbiH MakcaThl (yHKIHOHAJIBIK CTHIIBAEPMEH, aynapMma
NparMaTuKachIHbIH TYCIHITIMEH, 9pTYpii KOMMYHHKATHBTI JKOHE
colyiey  JKarmasTTapblHAA  ayAapMaHblH  IParMaTHKaJbIK
aCIeKTUIepiMeH  TaHbICTBIpY. KypcTbl  OKy  HOTHXKECIHJE
MAruCTPAHTTAP MOTIHHIH CTWJII MEH JKaHPbIH Oileni >koHe
aHBIKTAN/IBI,  ayJapMaHblH  CTHIBJIK  JKOHE  JKAHPJBIK
EpeKINeNiKTepiH TaHOaiabl, aymaapMara OcHiMIeymiH opTypii
omicTepiH Tajmam, TIkKipuOeme KommaHanel. \ Ilems kypca —
O3HaKOMJICHHE C (YHKIMOHATIBHBIMH CTHJSIMH, [OHSITHEM
nparMaTuky TepeBojia, MParMaTHYECKUM acleKTOM IEpeBoja B
pa3IMYHBIX KOMMYHUKaTHBHO-PEUEBBIX CUTYyalusx. B pe3ynbrare
M3y4EHUs Kypca MaruCTpaHThl 3HAIOT U ONIPEACIISIOT CTHIIb U YKaHp
TEKCTa, OCYILECTBISIOT BBIOOp CTWJIEBBIX W )KaHPOBBIX
0COOCHHOCTEW TMepeBOjd, aHAJIM3UPYIOT M NPHMEHSIOT Ha
MPAKTHKE Pa3IHIHBIC CIIOCOOBI MepeBoaUecKoii ananranuu. \ The
aim of the course is to familiarize master’s studentswith functional
styles, the concept of translation pragmatics, the pragmatic aspect
of translation in various communicative and speech situations. In
result, master’s students know and define the style and genre of the
text, choose style and genre features of translation, analyze and
apply in practice various methods of translation adaptation.

4. AynapMmaHBIH TparMaTHKANBIK acHeKTici MoHI aynapMmana
MarplHaHBIH ~TEK TUMIK KaHa eMeC, COHBIMEH Karap
KOMMYHHUKATHBTIK KOHE MOJICHU KOHTEKCTIIEH KaJlail @3repeTiHiH
3eprreiiai. Ilowme ceiiyiey  akTinepi, ajapecarThlH — peui,
nparMaTuKaiblK Oanamainap jKoHEe MSJCHU Oeiimuey Mocenenepi
KapacTeIppuiaabl. byl Kypc cTyIeHTTepre HakThl JKarasrrapna
THIMZI JKOHE MakcaTka cail aygapMma jkacayra yiipereni./
[MparmMaTu4ecKuii aCeKT MepeBojia — JUCHHUILTHHA, H3Yy4aroIasi,
Kak B [IEPEBOJIE MEHSETCS 3HAYCHUE HE TOJILKO Ha S3bIKOBOM, HO U
Ha KOMMYHHKATHUBHOM U KyJIbTYPHOM YpOBHSIX. B Kypce
paccMmarpuBaroTCs peueBble aKTEHI, pois ajpecara,
nparMaTuyeckue OSKBUBAJICHTHI M aJanTalys IepeBoAa MoJ
KyNnbTypHBIH KOHTeKcT. Kypc HampaBmeH Ha (opMHpOBaHHE
YMEHHMM MEpeBOJUTh C YYETOM IMENIM, CUTyallud U OXUJaHUH
ayJMTOPHH.

AFa OKBITYIIIHI,
Ie1aroruka
FBUIBIMIIAPBIH
BIH MarucTpi
AbajingaeBa
Tp1pbIHKYT
KeJiecOaiKbI3bl
/ Crapmmit
TIPEeTIo1aBaTeN
b, MarucTp
negaroruyeck
HX HayK
AObannnmaeBa
IsppIHKY B
Kenecbaesna/
Seniorlecturer,
Master of
pedagogical
sciences
Abadildayeva
Shyrynkul
Kelesbhaevna




Pragmatic Aspects of Translation is a course that explores
how meaning in translation shifts not only linguistically but
also in terms of communicative and cultural context. It covers
speech acts, the role of the audience, pragmatic equivalence,
and cultural adaptation. The course equips students with
skills to produce translations that are appropriate, effective,
and context-sensitive.

5. Op TYpJli KOMMYHUKAaTUBTIK-COUJIEY KaFaaiIapbIHIaFbl
ayJapMaHbIH (byHKHI/IOHaJlI[bIK-HpaFMaTI/IKaJ'ILIK
ACTeKTiJiepiMeH, IIENIUIeTIH ayJapMallbUIbIK ecenTepacH
e3apa OailmaHBICTBI MOTIHAEPHI ayaapmanay, Herisri
YFBIMJIapMEH, npoOieManapMeH JKOHE 0a3anbIK
TEPMHHOJIOTHSMEH  TaHBICY, MOTIHIHICTI  aKIapaTThIH
OapiBIK KeJIeMiH TaOBICTHI JEKOTAY YIIIH ayJapMallblUIbK
Oeitimmeny Typiiepi Tanmait Oimy./

KOMIICTCHIIMH, CBsI3aHHBIC C q)YHKHI/IOHaJ'H)HO-
MparMaTHYECKUMHU acleKTaMH MepeBoia B Pa3HOOOPa3HBIX
KOMMYHUKATHUBHO-PEUEBBIX ~CUTYalMUsIX, IE€PEBOAYECKON
aHaHTaHHCﬁ TEKCTOB B3aBUCUMOCTHU oT peuIa€MbIX
MEPEBOAUCCKUX 3ajad, O3HAKOMJICHHE C OCHOBHBIMU
MOHATUSAMH, TpoOiieMaMu © 0a30BOM TEPMUHOIOTHUEH;
YMEHUSI aHAJIM3UPOBATH BUABl MEPEBOAUECKON ajanTaluvu
JUTsl 0OECTIeUeHUs YCIIeITHOTO ICKOAUPOBAHMUS BCEro 00beMa
coJleprKaleiics B TeKCTe OpuTrHHaia nHhopMaIuu/
competencies related to functional and pragmatic aspects of
translation in a variety of communicative and speech
situations, translation adaptation of texts depending on the
translation tasks, familiarization with the basic concepts,
problems and basic terminology; the ability to analyze the
types of translation adaptation to ensure the successful
decoding of the entire volume of information contained in the

original text.
6. ON 2- Kasipri 3amaHfbl ayjapMmaTaHy CajachIHJarbl
MPOOJIEMAITBIK Macenenepai aHBIKTAII, 3epTTe /i,

ayJgapMalslk OedimMuenyniH TypJepiH Taljaiabl, 3epTrey
KYprizy YIIiH 3aMaHayd TEXHOJOTHsUIAp MeEH IHQPIBIK
Kypanaapasl  KompaHanel\ Ompenpensier W HMCCIeayeT
npoOJeMHBIE BOIPOCH COBPEMEHHOTO NEPEeBOJOBEACHUS,
aHAIM3UPYET BUJBI IEPEBOTUECKON alanTalliy, PUMEHSET
COBpPEMEHHbBIE TEXHOJIOTHH U MU(POBbIE MHCTPYMEHTHI JIJIsI
NPOBEICHHS UCCIICIOBAHUIA.\







Identifies and explores problematic issues in modern
translation studies, analyzes types of translation adaptation,
and applies modern technologies and digital tools to conduct
research.
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Aynapmaranynar
bI 3aMaHayHn
tenaeHnusap/Co
BPEMEHHBIE
TEHACHIINU B
NEpEeBOAOBECACHNN
/ Modern
tendencies in
translation study

1.Aynmapma  Teopmsicel/Teopuss  mepeBoga/Theory — of
Translation

2. FoulbIMU-TeXHUKAIBIK KykaTTamansl ayaapy \ IlepeBon
HAayYyHO-TEXHHYECKOW  mokymenrtarmu\ Translation  of
scientific and technical documentation

3. KypcThiH MakcaThl — CTYACHTTEpl aygapMaTaHy TapUXbl
MEH TEOPHUSCHIHBIH Ka3ipri 3aMaHfbl TCHACHIUSUIAPBIMCH
JKOHE OarbITTapbIMEH TaHBICTHIPY, MAarMCTPaHTTaPIbIH
TEOPHSUIBIK JKOHE dficTeMeNiK OlmiMAepiH KaHapTy, Kasipri
ayJIapMaTaHy CTpaTerusIapbiH 3ep/erey OOJBII TaObLIaIbL.
Hormwxecinne MarucTpaHT ayJapMaTaHyaarbl
JHHTBHCTHKAIBIK, KOMMYHHKATHBTI JKOHE KOTHHTHBTIK-
MICUXOJUHIBUCTUKAJBIK ~ OarpITTapAbl  OLIiN, TYCIHE.,
OacTamKbl MOTIHAI TaJgal anambl, OHBIH KYPBUIBIMBIH, CTHIII
MCH OHIH aHBIKTal ajajpl, OacTamKbl MOTIHII TYCIHTIpII,
JKaQHAChIH ‘Kacail amamel.\ Lensto kypca sBaseTcA

O3HAKOMJICHHC 06yt1a}oumxc;[ C COBPEMCHHBIMU
TCHACHIWAMHW W HaAIpPaBICHUAMH HCTOPUHM W TCOPHU
MEpEeBOAOBCACHMA, aKTyajJIu3alus TCOPETHUKO-

METOAOJIOTNYECCKUX 3HAHUMI MaruCTpaHToOB, HU3y4CHHC
CTpaTeFI/Iﬁ COBPEMCHHOI'O IICPCBOJOBCACHHA. B pE3YyJIbTATC
MaruCTpaHT 3HACT u IIOHUMaAcCT JIMHI'BUCTHUYCCKOEC,
KOMMYHHUKAaTUBHOC W KOTHUTHUBHO-TICUXOJIMHI'BUCTUYCCKOC
HaIllpaBJICHUS B TMEPCBOAOBCIACHHUHN, YMCECTAHAJIU3UPOBATH
I/ICXO,Z[HLIfI TCKCT, BBIABIIATL €0 CTPYKTYpPY, CTUJIb U TOH,
HUHTEPIPETUPOBATh UCXOJHBIA TEKCT U CO3[aBaTh HOBBIM.\
The goal is to familiarize master’s students with modern
trends and directions in the history and theory of translation
studies, to update the theoretical and methodological
knowledge of undergraduates, to study the strategies of
modern translation studies. In a result, a master’s student
knows and understands the linguistic, communicative and
cognitive-psycholinguistic directions in translation studies,
can analyze the source text, identify its structure, style and
tone, interpret the source text and create a new one.

4. by 1IoH ayapMa TEOpHsChl MEH MPaKTUKACHIHBIH Ka3ipri
OaFpITTapbIH, JKaHa OJICTEPiH, TEXHOJIOTHSUIAPBIH JKOHE
ayJlapMa CaJlaCbIHJAarbl COHFbI 3epTTeynepL[i KapacCTbIpaabl.
Crynentrep Kasipri 3aMaHfbl  ayjapMa  YpJAicTepiH,
MOJIEHUAPAITBIK KOMMYHUKAIIHSITaFbI esrepicrepi,
MalIuHAaJIBIK K9OHE
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aBTOMATTAaHABIPBUIFAH ayJapMaHbIH pOJiH, COHJaii-aK
ayllapMaHbIH OJCYMETTIK JKOHE KOCiOM acmleKTilnepiH
tangaiael. [lon Oonamaxk aymapMmamisiiapra  3aMaHayH
OLTIKTUTIKTEpII MEHTepyTre KoMeKTece i./

JaHHBId KypC TMOCBAIIEH H3YYEHHID COBPEMEHHBIX
HampaBlieHWH B TEOPHMH U TpakThke mnepeBoma. OH
OXBaThIBAET HOBBIE METOABI TIEPEBONA, FWCIIOIb30BAaHUE
TEXHOJIOTH (MAIlIMHHBIN 1 aBTOMATH3UPOBAHHBIN ITEPEBO/),
a TaKXe BOIPOCHI MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIUH U
rno6anu3anui. CTyIeHTHI U3y4JaloT TeKYIIHe UCCIIEIOBaHMUS
B TEPEBOAOBENCHUH, TEHACHIMHA MPO(EeCCHOHAIBHOTO
Pa3BUTHS MEPEBOTIUKOB U ITUIECKUE ACTIEKTHI MPOQECCHH.
Kypc HampasieHn Ha pa3BUTHE aKTyaJbHBIX KOMIIETCHITUH y
Oymymmx crenuaauctoB B chepe mepesoga./ This course
explores the current trends in translation theory and practice,
including emerging methodologies, translation technologies
(such as machine and computer-assisted translation), and
recent academic research in the field. It addresses issues of
intercultural communication, globalization, and the evolving
role of translators in the digital age. Students will analyze
professional, ethical, and societal aspects of translation and
develop the skills needed to succeed in today’s translation
industry.

5. Op TYpIili KOMMYHUKATUBTIK-COMJICY JKaFaaiIapbIHaFbI
ayJlapMaHbIH (YHKIIMOHAJIIBIK-TTPArMaTHKAJIBIK
ACTEKTiJIepiMeH, IIEMIUIETIH ayJapMaIlbUIbIK ecenTepeH
e3apa OailmaHBICTBI MOTIHIEPHII aygapmaiay, Herisri
YFBIMJIAPMEH, npobiemanapMex JKOHE 0a3zaJbIK
TEPMHHOJIOTMSIMEH  TaHBICY, MOTIHIHJEIT  aKnapaTThIH
OapIbIK KesieMiH TaOBICTBI IEKOJATAY VILiH aylapMallblIbIK
Oeitimmeny TypiepiH Tammaii  Oury.,/  KommereHmwmw,
CBSI3aHHBIE  C (hyHKIIMOHATBHO-TIParMaTHIECKIMH
acmeKTaMH TepeBo/ia B pa3HOOOPa3HBIX KOMMYHHKATHBHO-
PEYEBBIX CHUTYAIlMsX, IMEPEBOYECKON ajanTaiueid TeKCTOB
B3aBUCHUMOCTH OT pelIacMbIX  MNEepPeBOJYECKUX 3ajad,
O3HAKOMJICHHUEC C OCHOBHBIMH ITOHATHUSIMH, Hp06HeMaMI/I u
0a30BOM TEPMHHOJIOTHEH; YMEHHUS aHAIM3UPOBATh BUJIBI
MEePEeBOAYECKON amanTanuy JUIsl 00eCledeHns YCIIEIIHOTO
JIEKOIUPOBAHNS BCETO 00bEeMa COJEPKAIIEHCs B TEKCTE




opurnHana wuHpopMmanun/ competencies related to
functional and pragmatic aspects of translation in a variety of
communicative and speech situations, translation adaptation
of texts depending on the translation tasks, familiarization
with the basic concepts, problems and basic terminology; the
ability to analyze the types of translation adaptation to ensure
the successful decoding of the entire volume of information
contained in the original text.

6. ON 2- Kasipri 3amanfbl aygapMmaTaHy CajachbIHIarbl
MPOOJIEMAITBIK Macenenepai aHbIKTAll, 3epTTEH /I,
aymapMainblK OeHiMIemymiH TYpJepiH Talmaiabpl, 3epTrey
JKYPTi3y YVIIIH 3aMaHayd TEXHOJOTHsIap MEH H(pPIBbIK
Kypajiaapasl KOJIIaHab!.\ Ompenenser u HUCCICAyET
MPOOJIEMHBIE BOMPOCH COBPEMEHHOTO TIEPEBOIOBEICHUS,
aHaJU3UPYyET BUIBI IEPEBONYECKON alalTallud, IPUMEHSET
COBpPEMEHHBIC TEXHOJIOTHH U NU(POBbIE MHCTPYMEHTHI IS
npoBeaenus uccrnenoanuii.\ Identifies and explores
problematic issues in modern translation studies, analyzes
types of translation adaptation, and applies modern
technologies and digital tools to conduct research.




M2

MIAT
6305/
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MaoriHre TMHTBO-
ayJapMarbUIbIK
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Linguo-translation
analysis to the text

EmtHxa
H/
Dk3ame
H/ Exam

’ka30ara,
aybI3mia/
MMUChbMEH

HO,
ycTHO/
writtenfor
m, orally

1.MoTiHHIH CaJIBICTBIPMAJIBI ayTapMaIibLTBIK
tannaysl/CpaBHUTEIBHBIA TIEPEBOMYCCKUI aHANMM3 TeKcTa/
Comparative translation analysis of the text

2K aynapmachlHBIH JIMHTBUCTHKAIBIK acHeKTinepi \
JlunrBucTHUeckue acrekThl mepeBoma ¢ M\ Linguistic
aspects of translation with Al

3. KypcTelH MakcaTbl — MAarvCTpPaHTTapabl MOTIHII
JUHTBOAYJApPMANIGIK ~ Taljay  HETI3iHAEC  ayaapMaTaHy
TEOPHUACHI, MOTIH  JIMHTBUCTUKACHL,  (DYHKI[MOHAJJIBIK

CTHJIMCTHUKA, JIMHI'BOMIJACHUCTTAHY HET13r1 YEFBIMIapbIMCH
TaHBICTBIPY KOHE MCHIEPTY, OHJIEY, TAIAAY, TYCIHIIPY KoHE
ayJapy JAaFIplIapblH JaMbITy. Typii sKaHpIarbl MOTIHAEP.
Byt KypCThI OKY HOTHIKECIHJIE CTYJCHTTEP MAOTIHIE TiKeJeh
JIMHTBUCTUKAJIBIK ayJapMa Tajljlaybl, COHAA-aK oJapablH
KYPBUIBIMABIK-KOMITO3ULIUSUIBIK, CEMaHTHKAJIbIK-
HOIIMOHAJIBI, (hyHKIHMOHAIABIK-TTPAarMaTHKAIBIK ~ JKOHE
JTUHTBUCTUKAIBIK-ayJapMaJIBIK ~ ePEKIISITIKTEPiH  €CKepe
OTBIPBINI, ayJapMa camacklH Oarajay  JaFabUIapbIH
KaJIBIITACTRIPYHI KyTine . CTunpaik epekmenikrepi\ Ilesp
KypCa — O3HaKOMJICHUC MaruCTpaHTOB M OCBOCHHUC HWMH
OCHOBHBIX MMOHATHI TCOPUHU ICPCBOAOBCACHUA,
JUHTBUCTUKH  TEKCTa, (QYHKIUOHAIBHOHW CTHIIMCTHKH,
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUHM HAa OCHOBC JIMHTBOIICPEBOJYECKOTO
aHaJIn3a TCKCTa, Ppa3BUTHC HABBbIKA PCAAKTHPOBAHUA,
aHaJIn3a, UHTCPIPCTAlMU W IMEPEBOAAa TCKCTOB PA3JIMYHBIX
JKaHpOB. B pesynbraTe n3ydeHus oOydyaronMHCS JaHHOTO
KypCa OXHUAACTCA PpPa3sBUTHUC HABBIKOB HEIMOCPEACTBCHHO
JIUHTBOIICPEBOAYCCKOI0O aHajinM3a TCKCTA, a TaK IXKC
OILICHMBAaHUS Ka4yeCcTBa IEPEBOJA C YUETOM UX CTPYKTYPHO-
KOMIIO3UITMOHHBIX, CEMAaHTHKO-CMBICJIOBBIX,
(I)yHKLII/IOHaJ'IBHO-HpaFMaTI/ILIeCKI/IX )51
JHHTBOCTHIIUCTHYECKUX ocobenHocteit.\ The purpose of the
course is to familiarize undergraduates with and master the
basic concepts of the theory of translation studies, text
linguistics, functional stylistics, linguocultural studies based
on linguotranslation analysis of the text, and develop the
skills of editing, analyzing, interpreting and translating texts
of various genres. As a result of studying this course, students
are expected to develop skills in direct linguistic translation
analysis of the text,
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taking into account their structural-compositional, semantic-
notional, functional-pragmatic and as well as assessing the
quality of translation, linguistic-stylistic features.

4byn moH  MOTIHACPAI  JHMHIBHUCTUKAIBIK  JKOHE
ayJapMalbUIbIK TYPFBIIAH KaH-KaKThl TajayFa apHaJFaH.
CryneHtTep opTYpIT MOTIHIEPAIH KYPBUIBIMIBIK,
JIEKCUKAJBIK, CTWIMCTUKAIBIK JKOHE  IMParMaTHKAIIbIK
epeKLIeNiKTepiH 3epTTeiii, oNapaplH ayaapMa MpoeciHaeri
pedin Tycineni. [Ton 6GapbIChIHAA Ti MEH MOACHHUETTIH 03apa
OaiiaHBICHl, MOTIH THIITEPI MEH >KaHPJIAPBIHBIH ayJapMara
ocepi, COHBIMEH KaTap aJeKBaTThl aygapMma jkacay YLIiH
KaXXeTTl Talaay Aaraeiapsl MeHrepineni./ Kypc Hampasnen
Ha KOMIUICKCHBI JIMHTBUCTHYECKUI M NEPEeBOIYECKUN
aHanmn3 TeKcToB. CTYAEHTH W3y4arT CTPYKTYpHBIE,
JEKCUYECKHe,  CTWIMCTHYECKHE M  [parMaTHYeCcKHUe
OCOOCHHOCTH Pa3IMYHBIX THIIOB TEKCTOB W WX BIMSHUE Ha
mporiecc  mepeBoga. Ocoboe  BHUMaHHWE — YIEISETCS
B3aUMOCBA3M A3blKa W KYJbTYpPbI, THUIIOJOIMHM TEKCTOB,
JKQaHPOBBIM XapaKTEPUCTHKaM, a Takke (OPMHUPOBAHHIO
HABBIKOB aHAJM3a, HEOOXOAMMBIX U CO3TaHUS TOYHOTO U
amexkBatHoro mepesomga./ This course focuses on the
comprehensive linguistic and translation analysis of various
types of texts. Students will examine structural, lexical,
stylistic, and pragmatic features of texts and their influence
on translation. The course emphasizes the relationship
between language and culture, the impact of text types and
genres on translation strategies, and the development of
analytical skills necessary for producing accurate and
contextually appropriate translations.

5. AynapMaTtaHynblH TEOPHSUIBIK HETi3[EpiHIH, MOTIiH
JIMHI'BUCTHUKACBIHbBIH, Q)yHKHI/IOHaJUIBI CTUJIMCTHKAHBIH,
JIMHTBOMOJICHUCTTAHY/IBIH HETi3T1  YFBIMJAPBIH  MOTIHTE
ayJapMallblk  TaJgay — HeTi3iHAe MeHrepy, MOTiHHIH
KYPBUTBIM/IBIK-KOMITO3UITUSUTBIK, CEMaHTHKAaJIBIK-
MarbIHAJIbIK, (1)YHKHI/IOHaJI,ZII)I-HpaI‘MaTI/IKaJIBIK JKOHEC
JMHTBOCTHIIUCTUKANBIK EPEKIICTIKTEPIH eCKepe OTHIPHIII,
TYpAl SKaHpAarbl MOTIH ayAapMachlH OHJEYy, Taijay,
WHTEpIpeTalysiay »KOHE ayJapMma camachlH Oaranay
JIaF IbLIAPbIH XKY3ere achipy./




3HaHHE€ M OCBOGHHE OCHOBHBIX TIOHATHH TEOpUH
IIEPEBOJOBEACHUS, TUHIBUCTUKU TEKCTA, (byHKuI/IOHaJILHOI‘/'I
CTUJIMCTHKH, JIMHT'BOKYJIbTOPOJIOTUH Ha OCHOBC
MEPEBOAUCCKOIO aHaJIu3a TCKCTAa, PEAAKTUPOBATD,
a”HaIM3UpOBaTh, HMHTEPIPETHPOBATL IEPEBOJ  TEKCTa
pasIUYHBIX JKAaHPOB, C Y4YETOM HX CTPYKTYpPHO-
KOMITIO3UITMOHHBIX, CEMAaHTHKO-CMBICJIIOBBIX,
(bYHKHI/IOHaJII)HO-HpaFMaTI/I‘{CCKI/IX 1 JIMHTBOCTHUJIMCHUYCCKUX
OCOOCHHOCTE U BbIpa0AThIBATh HABBIKM OILICHUBAHUS
KadyeCcTBa nepeBoL[a/

Awareness and acquiring fundamental notions of translation
study theory, text linguistics, functional stylistics, cultural
linguistics on the base of text translation analysis, to edit, to
analyze, to interpret text translation of different genres taking
into account their structura-compositional, semantic-
meaningless, functional-pragmatic and linguo-stylistic
peculiarities and elaborate assessment skills of text
translation adequacy.

6.0N6  JluHrBoaymapmaTaHy CaJlaChIHIAFbl  FBUIBIMH
3epTTeyiep diCHAMACKIHBIH HET13T1 KaFuaapblH MEHTePiIL,
K1 kxonpmaHa OTBIpbII ayjnapMmMa CTpaTerdsulapbl MEH
menrimaepin  Tanmaiael\  IIpuMeHsleT 3HAHMS ~ OCHOB
METOAOJIOTNHN HAay4YHbIX I/ICCJ'IG}IOBaHI/Iﬁ B obnactu
JIMHIBOIICPECBOAOBCACHN A, AHAJIM3UPYCT NEPCBOAYUCCKHUC
cTpareruu u perieHus ¢ upumeHenuem W\ Apply
knowledge of the fundamentals of scientific research
methodology in the field of linguistic translation studies,
analyzes translation strategies and solutions using Al.




M2

AL
6305/
SL
6305/
SL

6305

Bell/T
JI/K

PD/EC

OJeyMeTTIK
nuHrBUcTHKa/CoIy
HOJUHTBUCTHKA/
Sociolinguistics

1.MonenneTapanblK KapbIM-KaThIHAC TEOPHACH MEH MPAaKTUKACHI/
Teopust 1 IPaKTHKa MEXKYIbTYpHOM KoMMyHuKanuw/ Theory and
practice of cross-cultural communication.

2. KorauTusti nuHrBUCTHKA/ KOrHUTHBHAS
muarBuctrka/Cognitive linguistics

3. KypcThlH MakcaThl — MaruCTpaHTTap/Abl Ka3ipri 3aMaHFbl TUIIIK
PETUCTPIICPMEH,  TUAJICKTUICPMEH,  JKaprOHAApMEH  JKOHE
KOMMYHHUKAIUSIIBIK, JKaFIaiFa, COMICYIIiHIH MOpPTeOCCiHe JKOHE
QJIEYMETTIK KOHTEKCTKE OaiIaHBICTBI COMICY CTHIIBACPIMEH,
COHBIH INIIHAE HEWPOHIBIK OJKEIUNK MAIIUHAIBIK ayJapMa
JKYHenepiH mMmaijganany apKbUIbl TaHBICTBIPY. KypcThl  OKy
HOTIDKECIHJIe MAaruCTPaHT Ka3ipri 3aMaHFbl MAIIMHAJIBIK ayJapMa
Kydenepin (acipece HEHPOHIBIK OKeNmiaepai) Oimedi  KoHe
KOJIIaHAJbl, MOTIHHIH CTHJII MEH PETUCTPIH aHBIKTAHWIbI JKOHE
CoMKeCiHIIe opTYpJIi ayaapMa cTpaTerusiapbiH KoagaHas.\ [lens
Kypca — O3HaKOMJICHHME MAaruCTpaHTOB C  pa3lU4HBIMH
COBPEMCHHBIMUA3BIKOBBIME PETHCTPAMH, IHAJICKTAMH, KaPTOHOM
U CTWISMU PEYM B 3aBUCHMOCTH OT CHTYallMd OOIICHHUs, cTaTyca
TOBOPSILIETO U COIMAILHOTO KOHTEKCTA, B TOM YHUCIIE C TOMOIIBIO
MPUMEHECHHST HEWPOCETEBBIX CHCTEM MAIMHHOIO IepeBoaa. B
pe3ynbpTaTe Kypca MarucTpaHT 3HACT M MPUMEHIET COBPEMEHHBIC
CHCTEMBI MAaIIAHHOTO mepeBoa (ocobenHO
HEHpOCETEeBBIE),0NpeesieT CTHIb W PErHCTp TeKcTa |
COOTBETCTBEHHO MPUMEHSET pasHble crTpareruu nepeBoja.\ The
course aims to familiarize master’s students with different modern
language registers, dialects, slang and speech styles depending on
the communication situation, speaker’s status and social context,
including through the use of neural network systems of machine
translation. As a result of the course, the master knows and applies
modern machine translation systems (especially neural network
systems), determines the style and register of the text and applies
different translation strategies accordingly.

4. Byn moH TN MEH KOFaM apachIHIAFel e3apa OailaHBICTHI
seprreiimi. CTyAeHTTEp TUIMIH eyMeTTiK (yHKUIUsIIapbIH,
JIMaJeKTIep i, ceiliey CTHIbJEpiH, KONTUIIUIK, TULIK casicar
MEeH TUIMIK JKOCHapiay, T MEH 3THHUKAIBIK COWKECTIK, TIJAIK
HOpMallap MEH ayBITKyJap CHSKTBI MOCENeeplai KapacThIPajbl.
[Ton oneymertik QakTopiapaslH (Kac, JXBIHBIC, JICYMETTIK
MaopTeOe, 3THOC JKOHE aiiMaK) Tijl KOJJaHBIChIHA SCEPiH TajIan/Ibl.
By xypc TinniH KoFaMaarsl OpHBI MEH PeJli Typajbl TePEH TYCiHIK
Oepeni./
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Kypc nocBs€H n3y4eHuro B3aUMOCBSI3U MEXAY S3bIKOM U
obmectBoM. B pamkax Kypca paccMaTpHBAKOTCS TaKWe
TEMBI, KaK COLHMaJIbHBIC q)yHKLII/II/I SA3bIKa, JHAJICKTHI,
SI3BIKOBBIC CTHIIN, OWMJIMHTBU3M H MHOTI'OA3BIYHC, SA3BIKOBas
IIOJIMTUKA MW IUVIaHUPOBAHHEC, A3BIKOBasA HIACHTUYHOCTH, a
TaKXKe BJIHMSHUE COLMANBHBIX (pakTopoB (BO3pact, Mod,
COIMANIFHBIN CTATYC, STHUYECKAs IPUHAIEKHOCTh, PETHOH)
Ha s136IK. Kypc moMoraer noHsTh, Kak sI3bIK (PyHKIITMOHUPYET
B pa3IMYHBIX COLMAJbHBIX KOHTekcrax./ This course
examines the relationship between language and society.
Students explore topics such as the social functions of
language, dialects, speech styles, bilingualism and
multilingualism, language policy and planning, linguistic
identity, and language variation. The course analyzes how
social factors—such as age, gender, social class, ethnicity,
and region—affect language use. It provides students with a
deeper understanding of how language operates in different
social contexts and reflects societal structures.

5.Tin  OimiMiHAEri TaHBIMIBIK TCOPUSHBIH  FBUIBIMH
HETI3JIepiH MEHrepeai, OHbIH 0acThl TY)KBIPBIMAAPHI MEH
HETi3ri Karumanapbl apKbUIBI MAaruCTPAHTTHIH OW-epici
KeHedienl/ BraneeT Hay4YHBIMHM OCHOBaMHM KOTHHUTHBHOMN
TCOpHHU B JIMHI'BUCTHKCE, pacmmpgaeT MBIIIJIICHUC
MaruCTpanTa 4Yepe3 €ro OCHOBHBLIC BbIBOJbI HpI/IHLII/IHI)I/
Owns the scientific foundations of cognitive theory in
linguistics, expands the muster student's thinking through his
main conclusions, principles.

6. ON7 Herisri MoneHN KOHIENTTEP MEH MOJICHU-EpEKIIe
JIEMEHTTEP/l  AHBIKTAWIbl, COHJAN-aK  IIBIHAWBUIBIK,
uaroMa oHe Oacka Ja MOJCHH Mapkepiepil ayaapy
6apLICLIH,[[a 66ﬁiM,Z[€y MCH KOMIICHCAUA CTpaTCTUsIapblH
THIMAI KonmaHaael.\ OmpenenseT KIOUYEeBbIC KYIbTYPHBIC
KOHIICTITHI, Ky_HBTypHO-CHCHI/I(bI/I‘IeCKI/Ie 3JICMCHTHI,
MNPUMCHACT CTPATCIrUM aaanTalliyi WM KOMIICHCAllUW IIpH
HepeBo/Ie peanii, HIMOM U IPYTUX KYJIbTYPHBIX MapKepoB.\
Identifies key cultural concepts, culture-specific elements,
applies adaptation and compensation strategies when
translating realia, idioms and other cultural markers.




M2

bell
TK/
1A
KB/
PDE

KL
6304/
KL
6304 /
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6304

KorauTtusTti
nuareuctuka/Kor
HHATHBHAS
nuHTrBHCTHKA/COg
nitive linguistics
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’ka30ara,
aybI3mia/
MMUChbMEH

HO,
ycTHO/
writtenfor
m, orally

1. MaMaHIaHABIPBIIFaH Kocioun eTen yyhiil
/Crienuanu3upoBaHHbId TPo(ecCHOHATBHBIN HHOCTPAHHBIH
s3b1K/Specialized professional foreign language

2. TarpuTbIMIaMaZiaH 6Ty MEH MarucTpPIIiK TUCCEPTAIMSIHbI
OpPBIHIAYIBI KAMTHUTBIH MAaruCTPaHTTHIH FBUIBIMH-3€PTTEY
JKYMBICHI / Hayuno-uccnenoBarenbckas pabota
MarvcTpaHTa, BKJIIOYAs IPOXOXKICHHE CTAKUPOBKH U
BBHITIOJTHEHHE Maructepckor mucceprammu /Undergraduate
research work, including an internship and implementation
of master's thesis

3. Kypc wmaructpaHTTapasl aymapMaHblH KOTHHUTHBTIK-
KOMMYHHUKATHUBTIK KOHIICTIIIUSACBIMEH, OpTYpii Oenrinep
JKYMECIH MaiajlaHaThlH ajgamaap apachIHIarbl dJICYMETTIK
JleTepMUHAIVSUIAHFaH KOMMYHHKATHBTI JIEJTAITBIK,
MIPUHITUNTEPIMEH TAHBICTRIPYFa OarbITTaFaH. HoTmkecinme
MaruCTpaHT KOMMyHI/IKaTI/IBTi KargasaTTbl €CKEPE OTBIPLIIL,
OacTamkbl MOTIHII TYCIHAIpINI, OHBI OacKa TIATe >KETKi3e
ajaapl, PEIUIHCHTKE HSKBHBAICHTTI 9ocepre KON JKETKi3e
amajpl, KOMMYHUKaTHBTI YAEpICTI aynapMalibl peTiHJe
cyiiemenneiigi.\ Kypc HampaBleH Ha 03HAKOMIIEHHE
MarvcTPaHTOB c KOTHATHBHO-KOMMYHHUKATHBHOUN
KOHIIETIIEN rnepesoja, IIPUHIUIIAMHUCOLIMATIBHO-
JACTCPMUHUPOBAHHOIO KOMMYHHUKATUBHOT'OIIOCPEAHNYCCTBA
MEXTy JIFOABMH, TIOIb3YFOIUMUCS Pa3TMIHBIMU 3HAKOBBIMHU
CHUCTEMaMHU. B pe3yibraTte MarucTpaHT
CIIOCOOCHUHTEPIPETHPOBATh HCXOJHBI TEKCT C y4EeTOM
KOMMYHUKATHUBHOW CHUTyaluy, IIEPENaBaTh €ro Ha APyrou
SI3BIK, CIIOCOOCH IOOWTHCS SKBHBAJICHTHOTO 3((deKkTa Ha
MOJTyYaTelisi, COIPOBOXKIATh KOMMYHHUKATHBHBIA MPOIIECC B
kagecTBe mepeBomumka.\ The course aims to familiarize a
master’s student with the cognitive-communicative concept
of  translation, principles of socially-determined
communicative mediation between people using different
sign systems. As a result, a master’s student is able to
interpret the source text taking into account the
communicative situation, to transfer it into another language,
is able to achieve an equivalent effect on the recipient, to
accompany the communicative process as a translator.
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4.byn IoH TiJT MEH OMayIbIH e3apa OaiTaHbICHIH 3ePTTEHTIH
KOTHHTUBTI JIMHTBUCTUKAHBIH HETI3Ti YFBIMIApbl MEH
omictepin KapacTthipanbl. CTyIEHTTEp KOHIICTITyalu3alus,
bpeitmaep, Meradopamap, MEHTAIBIL KEHICTIKTEp KOHE
TUIIIK caHa YFBRIMAAphIMEH TaHbICambl. 1[oH amaMHBIH TiT
apKbBUIBI QJIEMJI Kajlail TaHUTBIHBIH, aKMapaTThl Kayai
KYPBUIBIMJAUTBIHBIH ~ JKOHE  JKETKI3eTIHIH  TYCiHyTre
keMekTeceni. KypcTeIH MakcaThl — TiT MEH KOTHHITUS
apachIHIarbl OalIaHBIC HETi3IHAE TUIMIK KYOBUIBICTAPIbI
Tangay JaFapUIapbiH - Kanbmracteipy./ JaHHBIA  Kypc
MIOCBSIIEH M3yYEHUIO B3aWMOCBSI3M SI3bIKA W MBIIUICHUS B
pamkax KOTHUTUBHOU JIMHTBUCTUKU. B HEM
paccCMaTpUBAIOTCS ~ KJIFOYEBBIC  TIOHATHS, TaKHE Kak
KOHIeNTyann3anus, Qpeimpr, metadopbl, MEHTaJIbHBIC
MPOCTPAHCTBA U S3BIKOBOE co3HaHHWe. CTyOeHTHI Y3HAIOT,
KaK 4€JIOBEK BOCIIPUHUMAET U CTPYKTYPUPYET OKPYKAIOIIUI
MuUp 4epe3 A3bIK. Kypc HampaBieH Ha pa3BUTHE HaBBEIKOB
aHanM3a S3bIKOBBIX SBJICHHH C YY€TOM KOTHUTHBHBIX
MEXaHH3MOB U MEeHTaIbHBIX Mojeieit./ This course explores
the relationship between language and thought within the
framework of cognitive linguistics. Students will learn about
key concepts such as conceptualization, frames, metaphors,
mental spaces, and linguistic consciousness. The course
focuses on how humans perceive, structure, and convey
knowledge about the world through language. It aims to
develop analytical skills for interpreting linguistic
phenomena based on cognitive mechanisms and mental
models.

5. Tin OumiMiHAeri TaHBIMABIK TCOPHUSHBIH FHUIBIMU
HETi3/IepiH MEHrepeai, OHbIH 0acTbl TY)KBIPBIMAAPHI MEH
HEri3ri Karugajgapbl apKbUIbl MarvCTPaHTTBIH OW-epici
KeHelieni/ BiameeT Hay4YHBIMH OCHOBAaMHM KOTHHUTHBHOH
TEOPUH B  JIMHTBUCTHKE,  PACHIMPSCT  MBIIUICHUE
MarucTpaHTa 4Yepe3 €ro OCHOBHBIE BBIBOJBI MPUHIMIIBL/
Owns the scientific foundations of cognitive theory in
linguistics, expands the muster student’s thinking through his
main conclusions, principles







6.0ON7 Herisri MomeHH KOHICHTTEP MEH MOJCHHU-EPEKIIES
JMIEMEHTTEP/l  AHBIKTAWIbI, COHJAN-aK  IIBIHAWBLIBIK,
uaroMa koHE 0Oacka Ja MOJICHU Mapkepiepil ayaapy
OappichiHa OeifiMiey MEH KOMITEHCAIUS CTPaTeTHsUIapbiH
THIMII KoimaHaael.\ Ompenensier KIOYeBbie KyJIbTYPHbBIC
KOHIICTITHI, KYJBTYPHO-CIIEIIU(UICCKIEC 3JICMEHTHI,
MPUMEHSIET CTPaTeTHH aJanTalii W KOMIICHCAI[MH TPH
MePEeBOJIC PEATHii, HMOM M IPYTUX KYJIbTYPHBIX MapKepoB.\
Identifies key cultural concepts, culture-specific elements,
applies adaptation and compensation strategies when
translating realia, idioms and other cultural markers.




ZhAL
A
\6304/
LATw
Al
6304

KU
ayJ1apMachIHbIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK
acrekTiiepi \
JIMHTBUCTHUYECKHE
ACIICKTHI IIEPEBOAA
¢ MM\ Linguistic
aspects of
translation with Al

1.Aymapmanmarsl  Tinmik —acmnektinep| JImHTBecTmueckuit
npo0JieMsl iepeBoaa/|Language aspects of translation

2. 3eprrey mnpakTHkackl/ MccnemoBaTenbcKas MpakTHKa/
Research practice

3. KypcTelH MakcaTbl  MaruCTpaHTTapAbl  HEHPOHIBIK
TOCIIAEpHAiH ayAapMma JHMHTBHCTHKAacblHAa ocepiMeH, MA-
Iarel  TUIMIK HWHTEp(QEpEHIUIMEH TaHBICTBIPY  OOJIBII
TaObuIaabl. KypCcThIH HOTHIKECIH/IE MATUCTPAHT MAITMHAITBIK
aygapMmanapiarbl  JHUHTBHCTHUKAIBIK  akayjlap  MeEH
KAFAIITBIKTApAbl aHBIKTAyFa, TYCIHAIPYre »OHE CHIHH
TYPFBIIaH Oarajayra KaOUIeTTi, HEHPOHABIK KEIICPIiH
KaTeyepi MEH 3aH/IBUTBIKTAPBIHBIH TaJJaybIH,
CTUJIMCTHKAIBIK YKOHE IMparMaTHKaNbIK TaJlay bl )KYpri3ei.
\ [lenp Kypca — 03HAKOMJICHHE MAarucTPAaHTOB C BIHSHHEM
HEHPOCETEBBIX MMOMXOJ0B Ha JIMHTBUCTHKY IEPEBOJA,
sI3pIKOBOM MHTepdepeniueii B8 MII. B pesynbrare Kypca
MarucTPaHT COCOOEH BBISBIATH, OOBACHATH U KPUTHUCCKH
OIICHUBATh JIMHTBUCTHYECKHE COOM HM CMCUICHUS B
MAIIMHHBIX [EPeBOJaX, MPOBOJUT AaHAIU3 OMIMOOK |
MaTTEPHOB HelpoceTel, CTHJIMCTUYECKUI U
mparmatuueckuii amamu3. \ The aim of the course is to
familiarize master’’s students with the influence of neural
network approaches on translation linguistics, language
interference in MT. In a result, a master’’s student can
identify, explain, and critically evaluate linguistic failures
and biases in machine translations, perform error and pattern
analysis of neural networks, stylistic and pragmatic analysis..
4. by non xacanael uHTEINeKT (JK) xemerimeH xysere
achIpbUIATBIH  aylapMa YACpICiHIeri JIMHTBUCTHKAJIBIK
epekieikTepai 3eprreiai. CTyIeHTTep MalMHAJIBIK KOHE
HEHPOHIBIK ayAapMa >KYHeNlepiHiH TIIAIK MOJEbAepiMeH,
MOTIH KYPBUIBIMBIH TaHY ’K9HE OHAEY 9JIiCTepiMeH, COH/Iai-
aK CEMAHTHKAIBIK IOJIK, CHHTAKCHUCTIK COMKECTIK IIEH
MParMaTUKAIBIK aJIeKBATTHUIBIK MOCEIICIICPIMEH TaHBICAIBI.
ITon KW kypanmapelH THIMII NaijanaHy YIIiH KaKeTTi
JUHTBUCTUKANBIK OUTIM MEH CBIHM Taljay KaOuUleTiH
KaJIBINITACTHIPYFa OarbITTaaFaH./
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Kypc moOCBAMEH NTHHTBHCTHYECKAM OCOOCHHOCTSAM II€pPeBOAa C
HCIIOJB30BAaHUEM TEXHOJOTHH HCKYCCTBEHHOI'O HHTEJIIICKTA.
PaccmaTpuBaroTcs IPUHIUIEI Pa0OTH MAIIMHHOTO 1 HEHPOHHOTO
NepeBoaa, SA3bBIKOBBIC MOICIIH, o6pa60T1<a CTPYKTYpblI TEKCTa, a
TaK¥XKE TaKue ACIICKTHI, Kak CEMaHTHU4YCCKaA TOYHOCTB,
CUHTAKCHUYCCKad KOPPEKTHOCTh U MparMaTuiyeckas ai€KBaTHOCTb.
CTYZ[CHTI)I AHAJIU3UPYIOT BO3MOXHOCTH U OI'PaHUYCHUA A s
MepeBoac u Ppa3BUBaKOT HaBbIKH KpHTH‘IeCKOﬁ OLICHKHA
HepeBeILéHHOFO TEKCTa C JUHIBUCTHUYECKON TOUKU 3peH1/m./ ThIS
course examines the linguistic dimensions of translation performed
using artificial intelligence technologies. It explores machine and
neural translation systems, text structure recognition and
processing, and addresses key issues such as semantic accuracy,
syntactic correctness, and pragmatic adequacy. Students will
analyze the capabilities and limitations of Al in translation and
develop critical linguistic awareness to evaluate and enhance Al-
assisted translations effectively.

5.Tin OimiMiHAErl TaHBIMIBIK TEOPHSHBIH FBUIBIMH HETI3IEpiH
MEHIepe/ii, OHbIH 0acThl TYXKBIPBIMAAPEl MEH HETi3Tl Karuaaaapbl
apKbUIbl MarMCTPAHTTHIH Oi-epici keHeleni/ Brageer Hay4HbIMU
OCHOBAaMH KOTHUTHBHOM TCOPUU B JIMHI'BUCTHUKC, PaCIIUPACT
MBIIIJICHUE MarucTpaHTa qgepe3 <C€ro OCHOBHBIC BbIBOJBI
npuaInel/ Owns the scientific foundations of cognitive theory in
linguistics, expands the muster student's thinking through his main
conclusions, principles.

6. ON 4 Xacauner uaremnext (JKM), mamuHansk aygapma (MA)
’KoHe KOoMITbloTepiik aynapma Kypanuapsl (KAK) cusikTel Herisri
TPEeHATEep/l, COHJal-aKk KOpPIYC TEXHOJOTHSUIAPhIH ayjaapMma
HICHIIMAEPIH TaHay1a THIM/I KOJIIaHa (bl. 3aMaHayy MaIluHaIbIK
aymapma kyiemepi men KA  KypanmapelH —maijanaHsI,
ayJapMaHbl aBTOMATTAHABIPY KOHE CalachlH apTTHIPY YIIiH
JKacaHIbl WHTEIUIEKT MYMKIHAIKTEPiH iCKEe achIpajbl, apHaibl
MOTIHIEPAL aynapy JKOHE MaIIuHAJbIK ayJapMaHbl
NOCTpelaKIMsIay TPOLECTepiH Ky3ere acwipansl.\ Ilpumensier
kirouesble Tper sl (M, MI1, UKII), koprycHble TEXHOJIOTUH IPU
BBI60pe NEPEBOAUCCKUX pCHIeHPIﬁ, COBPEMCHHBIC CHCTEMbI
MamuHHOro nepesoja u uHcrpymentsl KII, ucnonszyer UM nns
aBTOMATHU3allMU W TIOBBINICHHA Kadye€CTBa NEPEBOAA, IepeBoaa
CIICIMATM3UPOBAHHBIX ~ TEKCTOB, MOCTpenakTupoBanus MIL\
Applies key trends (Al, MT, CAT), corpus technologies when
choosing translation solutions, modern machine translation systems
and CAT tools, uses Al to automate and improve the quality of
translation, translation of specialized texts, post-editing of MT.







ON 5-/TuckypcHBTIK Tanmay 9J{iCTepiH, KOMMYHUKAIHSITBIK
CTparerusiiapabl KOJJaHabl, QpTYpHi AUCKYpCTapAarbl
MOTIHAEPAl Tallan, WHTEPIpETalus >Kacalabl, COHJIai-aK
aKaJIEMUSIIBIK CTaHJApTTapra COHWKeC FhUIBIMM Makalajap
MeH 0acKa J1a FEUIBIMK MOTIHAEpIi *ka3a anaapl.\ IlpumenseT
METOJbl JUCKYPCUBHOI'O aHalin3da, KOMMYHUKATHUBHLIC
CTpaTeruy, AaHalM3upyeT W HUHTEPIPETHPYET TEKCTHI
Pas3IMIHBIX JUCKYPCOB, OCYHICCTBIACT HATMCAHUC HAYYHBIX
cTaTed u APYTUuX HAY4YHBIX TCKCTOB B COOTBCTCTBUU C
akajgeMuueckumu  ctangaptamu.\  Applies methods of
discourse analysis, communication strategies, analyzes and
interprets texts of various discourses, writes scientific articles
and other scientific texts in accordance with academic
standards.
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1.I'azeTTik-TyOMMICTUKAIBIK MaTiHAepai aynapy/llepeson
razeTHo- myOnuIcTHUecKuX Tekcros/ Translation of
newspaper and publicistic texts.

2. TarpIIBIMIaMANIaH ©TY MEH MAarUCTPIIK JTUCCEPTAIUSHBI
OpBIHAAYIbl KAMTHTBIH MAardCTPaHTTHIH FHUIBIMU-3EPTTCY
JKYMBICHI / Hayuno-uccnenoBarenbckas pabota
MarucTpaHTa, BKIIOYAs MPOXOXKIACHUE CTAKHUPOBKH H
BBHITIOJTHEHHE Maructepckor muccepramwm /Undergraduate
research work, including an internship and implementation
of master's thesis

3. KypcThiH MakcaThl — CTYACHTTEPIi OPTYPIl KaHPIAFBI
aKaJIEeMHUSUTBIK MOTIHIEPIIH KYPBUIBIMIBIK SPEKIICTIKTePiH
akpIpaTa OlIyre, HOTIDKEIl 3€pTTIEy CYpaKTapblH Kypa
Oiyre, 3epTTEy oicTepiH Oarmapiiayra >KOHE 63 FBUIBIMHU
’KOOACHIH JKy3€eTe achIpy YIIIiH COMKeC Kypaimapapl TaHIayFa
yiipery. KypcThl OKy HOTHXKECIHIE MAarvCTPaHT TaKbIPHIT
OOMBIHITIA oMeOueTTep I Iapiai anambl, OnOIHOTrpadHsITBIK
pecypcTap MeEH i31ey JKyHelepiH FBUIBIMH JKYMBIC YIIiH
naianaHa anaael KOHE 63 3epTTEYNIEPiHIH epexkenepiH
IOJICNIL TYpAe, (haKTiIepMEH JKOHE MBICATIIapMeH AQJICaeH
amagel. \  Llemb Kypca —O3HaKOMIICHHE OOYyYarolmMXcs C
MIOHATHEM KOH(EpeHII-TiepeBoa, pa3uyabiMu 91lcrekramu
O0COOCHHOCTSIMA ~ OpTaHW3allil W OCYIIECTBIICHUS
KOH(EepPEeHII-MIEPEeBO/Ia, TPUMCHEHHS Pa3JIMYHbIX TEXHHK
¢ukcupoBanus uHpopManmu. B pesymprate  Kypca
MAarvuCTpaHTbl 3HAIOT U IIPUMCHAIOT IIpaBUJia OpraHU3alvun
paboThI KOH(EpEeHII-TIePeBOAYNKA, MIPUMEHSIIOT
TpaHC(HOPMAIMOHHBIE ~ METOABI  IEPEeBOJa,  METOJBI
KOMIIPECCUU  TEKCTOB, (PHKCHpOBaHHS NPEHU3MOHHOM
WHQOpPMAIMK T[PH  COMPOBOXACHHH  MEXKIYHAPOTHBIX
KOH(EepeHIIH, HayYHO-TIPAKTHUECKUX ceMHHapoB. \ The
goal of the course is to familiarize master’s students with the
concept of conference translation, various aspects and
peculiarities of organization and implementation of
conference translation, application of various techniques of
information fixation.
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As a result of the course master students know and apply the
rules of organizing the work of a conference interpreter,
apply transformation methods of translation, methods of text
compression, fixation of precision information when
accompanying international conferences, scientific and
practical seminars.

4 by oH KOH(GEPEHIUSUTBIK ayJapMaHbIH TEOPHSUIBIK JKOHE
MIPAaKTUKAIBIK HeTi3epine OarpiTTanrad. CTyAeHTTeD inectie
JKoHe kazbamia (Kemmipim jka3y apKbUIBI)  ayJapMma
TYpJepiMeH, ayapMa TeXHUKAChIMEH, COMIICYIIiHI ThIHAAY
J)KOHE Te3 ayJapy JarabuiapbiMeH TaHbicaabl. CoHpaii-ak,
MoH OapbICHIHAA ayJapMalllbIHBIH KOCiOW ATHKACHI, KYMBIC
OPHBIH YHBIMIACTBIPY, MOJICHUAPAIIBIK KOMMYHHKAIUS )KOHE
TEPMHUHOJOTHSIIBIK JAWBIHIBIK MACENeepi KapacThIPLIA B
byn xypc Oomamak KkoH(epeHI-aygapMamipuiap YIiiH
Oacrankpl ToXipuOe MEH KaKeTTi Oa3ajblK IaFabLIapibl
Oepeni./ Kypc 3HaKOMUT CTYICHTOB C OCHOBaMHU KOH()EPEHII-
nepesoaa, BKITFO4ast TCOPETUIECCKUEC TIOHATUA )51
IMPAKTUYCCKHUEC HAaBLIKH. I/I3y‘IaIOTC$1 OCHOBHBI€C BUbI
YCTHOTO IIEPEBOJIa — CHUHXPOHHBIN U IIOCIEA0BATEIbHBIH, a
TAK)XXC TCXHUKH AKTHBHOI'O CJIyllaHUsA, 3allOMUHAHUA,
ObicTpoll peaknuu ¥ BochpousBeneHus peun. Ocoboe
BHUMaHUE yaensaercs poecCUOHANTBHOMN JTHKE
NepeBOAYIHNKA, OpraHusanuvuunu pa6oqer0 MECTa,
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKALUUU WU TEPMUHOJIOTHYECKOU
noaroroBke. Kypc ¢opmupyer 0a30Bble KOMIIETCHIINH,
HeoOXoIUMBIe Uil Hayana paboTel B cdepe KoHpepeHI-
nepeBoga. /This course introduces students to the
fundamental concepts and practical skills of conference
interpreting. It covers the main modes of interpreting—
simultaneous and consecutive—as well as techniques such as
active listening, memory retention, quick response, and
speech reproduction.




The course also addresses interpreter ethics, booth setup,
intercultural communication, and terminology preparation. It
aims to equip students with the essential skills and
knowledge required for entry-level professional conference
interpreting./

5. MarucTpaHTTapAbIH Ka3ipri 3aMaHFbl JINHTBOAY 1aPMAaJIbIK
3epTTeyJepAiH Heri3fgepiH MeHrepyi, oNapAabslH (aKTLTIK
MaTepuaniap KMHAYIBIH XKoHe OHACYAIH MYMKiH OOJaThIH
TOCIIIEPIMEH TaHBICYBI )KOHE TUT OLTIMI MEH ayiapMaraHy/a
KOJ JKETKI3LITEeH HQTI/I)KCJ'IepI[i naﬁnaﬂaﬂym, 03 ajJablHa
FBUTBIMU-3€PTTEY JKOHE MPAKTUKANBIK XKYMBICTAp XKYPrizyiHe
aJIFbIIIapTTap *Kacay/

OBnaneHne MarucTpaHTaMH OCHOBHBIMH IIpoOIleypaMu
COBPEMECHHBIX JIMHTBOIIEPEBOTYECKUX HCCHeﬂOBaHHﬁ,
O3HAKOMJICHUC HUX C BO3MOXXHBIMH ITIOAXOOAMH K C60py )51
00paboTKe (haKTUYECKOTO MaTepuayia U HCIOJIb30BAHHIO
YK€ HOCTUTHYTOI'O B JIMHI'BOIIEPEBOAOBECACHHH, CO3JaHUC
IIPENOCHIIIOK JJIs1 CaMOCTOSITEIbHON Hay4YHO-
UCCIIEIOBATENbCKOM M TpakTHUecKod paboTel/ Mastering
basic procedures of modern lingual-translation researches by
master course students, introduce them with possible
approaches collecting and processing of factual materials and
applying progress in lingual-translation, establishing
prerequisites for independent scientific-research and
practical work.

6. ON8-/IoiiexTi *oHE CHHXPOHIBI aylapMa JaFabUIapbiH
MEHTI'€pIeH, MOTIH/I KBICKapTy TEeXHHUKaJIapbIH
CTUJIIMCTHUKAJIBIK JKOHC TIIPparMaTHUKaJIbIK epeKHleJIiKTepL[i,
COHJIali-aK SJIEYMETTIK-MOJICHN JKOHE TUIIIK (haKTOpIapbl
ecKepe OTBIPBIN THIMII KojmaHaael.\ Brameer HaBbIKamu
MMOCJICAOBATCIIbHOIO U CUHXPOHHOI'O IIEPEBOJd, TEXHUKAMHU
KOMIIPECCHUU TCKCTA, C YYCTOM CTUJIMCTUKU U MMPArMaTUKHU
TEKCTa, COIMOKYJIbTYPHBIX M $3BIKOBBIX (hakTopoB.\ Has
skills in consecutive and simultaneous translation, text
compression techniques, taking into account the style and
pragmatics of the text, socio-cultural and linguistic factors.
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l.FpmeiMu  cTiiie  MoTiHAEpiHIH aymapmacer /IlepeBon
TekcToB HayyHoro ctuiis/ Translation of scientific style texts
2. TarpulbIMIaMajiaH 6Ty MEH MAarucCTpPIIiK TUCCEPTAIMSHBI
OpPBIHIAYIBI KAMTHUTBIH MAaruCTPaHTTHIH FBUIBIMH-3€PTTEY
JKYMBICHI / Hayuno-uccnenoBarenpckas pabora
MarvcTpaHTa, BKJIOYAs IMPOXOXKJICHUE CTAKUPOBKH U
BBHIIIOJTHEHNE Marucrepckoil muccepramuu /Undergraduate
research work, including an internship and implementation
of master's thesis

3. Kypcreig wmakcatei — CAT xome MA KeMeriMeH
MaMaHIaHIBIPBUTFaH ayJapMa JaFrdbUIapbIH JAMBITY, TU3AHH
CTaHJApPTTAPBIMEH XYMBIC ICTEy >KOHE HYCKAYJIBIKTapabl,
MaTCHTTEPIi JKOHE HYCKayJIBIKTapIbl ayaapyna
TePMHUHOJNIOTHSAJIBIK ~ Herizgepai  KommaHy.  KypcTeig
HOTIDKECIHAC MAarucTpaHT TEPMHHOJIOTHSIBIK HETi3aepIi
Oijemi, aW3aiiH CTaHAAPTTAPBIH KOJJAHAIBI, CTHIIBIIK
IYPBICTBIFBIH ~ AHBIKTAWIBI, ayZapMaHBIH JYPBICTHIFBIH
TangaiIe! xkoHe baramainsl. \ Ilens kypca — popMupoBanme
HaBbIKa CIICHUAIIM3UPOBAHHOI'0 IEpEeBOAAa C NPUMCHCHHUEM
CAT u MII, paGotel co craHmapTamu OGMOPMIICHHS |
MPUMEHEHUS TEPMHUHOJIOTMYECKUX 0a3 B  IMepeBojie
PYKOBOJICTB, IATEHTOB U MHCTPYKUHWA. B pesynbprare Kypca
MAaruCTpaHT 3HACT TCPMHUHOJIOTMYCCKUEC 633131, IMPUMCHSCT
cTaHAapThl OQGOPMIICHUS, ONpEAENsSeT CTHINCTHYECKYIO
KOPPEKTHOCTh, AaHATU3UPYeT H OICHWBAET TOYHOCTh
nepesoza.\ The aim of the course is to develop the skill of
specialized translation with the use of CAT and MT, work
with design standards, and application of terminological
bases in the translation of manuals, patents, and instructions.
In a result, the master knows terminological bases, applies
design standards, determines stylistic correctness

4. byn ToH FBUIBIMH JKOHE TEXHHKAIBIK MOTIHACPIIH
ayJapMa epeKIIeIiKTepin 3epTreyre apHainrad. CTyaeHTTep
TEPMHUHOJIOTHSIMEH JKYMBIC iCT€y, HAaKThl CTHIb MEH
KYPBUIBIMABI CaKTay, YFRIMAAPABIH JJIAIr MEeH Oipi3aimirin
KaMTaMachl3 €Ty JariblIapblH MeHrepeai. [1oH TeXHUKaIbIK
cUmarTamaiap,  HYCKAyJNbIKTap,  €cenTep,  FhUIBIMH
Makajanap JKOHE TAaTeHTTIK MOTIHIAEp CHSKTBI KYXKaT
TYPJIEPiH ayAapyFa OarbITTalIFaH.
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CoHBIMEH KaTap, TOH ayJapMaIlbIHbIH TaKBIPBIITHIK
cananapja 3epTTey KYpPrizy ’KoHe KociOU JIEKCUKAHbI TUIM/II
KOJIJIaHy KaOlIeTiH JaMbITa IbL./

Kypc HampaBneH Ha w3ydeHHE OCOOEHHOCTEH IepeBoja
HaYYHO-TEXHUYECKUX  TCKCTOB. CTyILeHTLI OCBAMBAKOT
paboTy ¢ npodeccuoHaTbHON TEPMHUHOJIOTHUEH, COXPAHSIOT
TOYHOCTh MOHATHA M CTPYKTYpy OpHUIHMHAaja, a TaKkKe
Ppa3BUBAOT HAaBBIKU CTHJIMCTUYECKON AICKBATHOCTU U
JIOTUYECKOM CBSA3ZHOCTH. B paMKax Kypca N€pCBOIAATCA TaKHUEC
THUIIbI JAOKYMCHTOB, KaK TEXHUYCCKUC OIIMCaHus,
WHCTPYKITUH, OTYETHI, HAyYHbIEe CTaThU U MaTeHThl. Ocoboe
BHMMAHME YIEJSIETCS YMEHUIO IIPOBOAMUTH IPEAMETHBIN
aHaJIM3 M MCIIOIb30BaTh COOTBETCTBYIOIIYIO Jiekcuky./ This
course focuses on the specific features of translating
scientific and technical texts. Students learn to work with
specialized terminology, maintain structural and stylistic
accuracy, and ensure consistency and clarity of key concepts.
The course covers the translation of technical manuals,
specifications, reports, scientific articles, and patent
documents. Emphasis is placed on subject-matter research
and the effective use of domain-specific vocabulary for high-
quality translation in professional a contexts.

5. MarucTpHTTapAbIH Ka3ipri 3aMaHFbl JIMHBOAYAapPMaJIbIK
3epTTeyJepAiH Heri3fepiH MeHrepyi, oNapAblH (aKTLTK
MaTepuaiap JKUHAY/IbIH XKOHE OHICYAIH MYMKIH OOJIaThIH
TOCLIIEpIMEH TaHBICYHI )KOHE TUT OLTiMI MEH aylapMaraHyaa
KOJI JKETKI3UIreH HOTIDKENep/l NaiijanaHybl, ©3 alIblHa
FBUIBIMH-3€PTTEY KOHE MPAKTUKAIBIK )KYMBICTAp JKYPrizyiHe
aJIFbIIapTTap *Kacay/

OBnazeHre MarucTpaHTaMd OCHOBHBIMH THpPOLEAYypaMH
COBPEMEHHBIX  JIMHI'BOIIEPEBOJUYECKUX  HCCIIEIOBAHUH,
03HAKOMJIEHHE WX C BO3MOXKHBIMHU IOJIXOJaMHU K cOOpy H
00paboTke (aKTHYECKOTO MaTepuaja M HCIHOJIb30BaHMIO
YK€ JOCTHUTHYTOI'O B JIMHTBOIEPEBOAOBEICHUH, CO3/1aHUE
MPENOCHIIOK JUTst CaMOCTOSITEIBHOM HaYy4HO-
UCCIIEIOBATENBbCKOM M TpakTHUecKod paboTel/ Mastering
basic procedures of modern lingual-translation researches by
master course students,




introduce them with possible approaches collecting and
processing of factual materials and applying progress in
lingual-translation, establishing prerequisites for
independent scientific-research and practical work

6. ON 4 Kacauaer unremiektr (JKIM), MammHansK aygapma
(MA) >xoHe KommbIOTEpHiK aymapma kypammapbl (KAK)
CHUSKTBI ~ HEri3ri  TpeHATepHdi, COHgaii-aKk  KOpIIyC
TEXHOJIOTHSUIAPBIH ayJapMa LIeHIMIepiH TaHaayda THIMIL
KoJIJaHapl. 3aMaHayy MallMHAIBIK aydapMa xKyhenepi MeH
KA KYpaJiJlapblH naianaHblIl, ayJlapMaHbl
ABTOMATTaH/BIPY XKOHE CalachlH apTTHIPY YIIIH KacaHbI
WHTEJUIEKT MYMKIHIIKTEpiH iCKe achlpajabl, apHaubl
MOTIHAEPAI aynapy JKOHE MAaIIWHANBIK  ayJapMaHbl
NOCTPEIAKIUsIAy — MPOIECTEPiH  JKy3ere  achIpajpbl.\
IIpumenser kmoueBsle TpeHasl (MW, MII, HUKIID),
KOPITyCHBIE TEXHOJIOTUH TP BHIOOpE IEPEeBOAUECKUAX
pelIeHni, COBpeMEeHHBIE CUCTEMBI MAITUHHOTO TIepeBoia U
uncrpyMmentsl KII, ucnonssyer MU s aBToMatu3amuu u
TIOBBIIICHUS KadyecTBa nepeBoa, nepeBoja
CIEIHATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB, MocTpeaakTupoBanus MIT.\
Applies key trends (Al, MT, CAT), corpus technologies
when choosing translation solutions, modern machine
translation systems and CAT tools, uses Al to automate and
improve the quality of translation, translation of specialized
texts, post-editing of MT.
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